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Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret (madje edhe
funksionet automatike té gatimit). Proceset e shkurtra té
gatimit duhet té mbikéqyren vazhdimisht.

 PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

* Nése sipérfaqgja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

« PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
/N PARALAJMERIM! Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta » Higni té gjithé paketimin.
instalojé kété pajisje. « Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.
Nése kodi E3 shfaget né ekran,
shképuteni menjéheré pllakén e gatimit
dhe kontrolloni nése lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit jané té sakta.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

« Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&¢ mos
jené bllokuar.
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» Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

» Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

+ Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

+  Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tiera midis sipérfages sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérvec rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té€ pajisjes.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

* Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té€ démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

« Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|8vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

« Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérve¢ nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té€ pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

6 SHaQIP
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» Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
» Shképuteni pajisjen nga korrenti.

3. INSTALIMI

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......ccccoevvevevennnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron temperaturén 90
°C ose mé té larté. Kontaktoni njé Qendér
té Autorizuar t& Shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té€ aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

— I—lul'z“é”
— _
E— *

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n n Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit

Pér informacion té detajuar rreth
madhésive té zonave té gatimit,

‘ ‘ referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.
|

2] 1]

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

B EDE oo B

—_—— — I-|-. —_—m—
E Nt o735 s 1AP\'|:_'-='-=_ 0135 810 1

~

ol
A=
|)))' "

9
°|
-
w
v
o
-
S
2
ol
A

O |er {4 OWE]T--

|
2] 1ol o]
Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
(D NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.
|E'| Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés
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Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
& SenseBoil® Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
Treguesit mbi simbol tregojné progresin e funksionit.
Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

(oY ]

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

~§ >
.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

E = Hob*Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
+ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

=y =y
N —
'

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

Pérshkrimi

1=

Zona e gatimit éshté caktivizuar.

.09

Zona e gatimit &shté né puné.

(J

Pauzé éshté aktiv.

SenseBoil® éshté aktiv.

(A

Nxehja automatike éshté aktiv.

PowerBoost éshté aktiv.

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

3,0

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdo gatimin/ mbaj

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés éshté aktiv.

Ené gatimi té papérshtatshme ose shumé té vogla ose pa set gatimi né zonén e

gatimit.

Fikja automatike éshté aktiv.
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4.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N\ PARALAJMERIM!

@ / @ / Q Pér sa kohé qé treguesi
éshté i ndezur, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit @ / @ / Q shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané gaktivizuar,

* mos vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). Tingéllon njé
sinjal akustik dhe caktivizohet pianura.
Higni objektin ose pastroni panelin e
kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk pérdorni enét e duhura té gatimit.

Simboli _J ndizet dhe zona e gatimit

caktivizohet automatikisht pas 2 minutash.
* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk

ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe E] ndizes dhe pianura gaktivizohet.
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nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaget edhe:

e pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

[Z]’ 1-3 6 oré

4-7 5oré

8-9 4 oré

10-14 1.50ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose lévizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

Id o737 50
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5.4 SenseBoil®

Funksioni rregullon automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos
vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

®

Nése ka nxehtési t& mbetur ((J/(2)/

(2)) né zonén e gatimit gé& déshironi t&
pérdorni, léshohet njé sinjal akustik dhe
funksioni nuk fillon.

1. Prekni © pér té aktivizuar pianurén.
2. Shtypni 1% pér té aktivizuar funksionin.

Shfaqget njé (=J qé pulson pér zonat e
gatimit né té cilat mund té pérdorni
aktualisht funksionin.

3. Prekni shiritin e kontrollit t& ¢do zone té
disponueshme gatimi pér té cilén
déshironi té nisni funksionin(mes cilésimit
té nxehtésisé 1-14).

Funksioni fillon.

Nése nuk zgjidhni ndonjé zoné gatimi brenda

5 sekondave, funksioni nuk aktivizohet.

®

Pasi té nisé funksioni, ndizen njéri pas

tjetrit treguesit mbi simbolin 153 derisa uji
té arrijé pikén e vlimit.

Kur funksioni zbulon pikén e vlimit, pllaka
|Iéshon njé sinjal akustik dhe niveli i
nxehtésisé automatikisht ndryshon né 8.

®

Nése té gjitha zonat e gatimit jané
tashmé né pérdorim ose nése te té gjitha
ka nxehtési t& mbetur, pianura Iéshon njé

sinjal bip, treguesit mbi 15> pulsojné dhe
funksioni nuk ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni s
(funksioni gaktivizohet dhe cilésimi i
nxehtésisé ulet né 0) ose prekni shiritin e
kontrollit dhe rregulloni manualisht cilésimin e
nxehtésisé.

®

Pauzé Funksioni dhe ngritja e tenxheres
gaktivizohen SenseBoil®.

5.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten pérmasave té bazamentit té
enéve.

5.6 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té€ gatuajé né cilésimin e
déshiruar té nxehtésisé.

@

Pér ta aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet @

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.8 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.
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Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @ pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaqet
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni D pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

®

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit ¢aktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né€ minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni Q; pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit té
zZonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.
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* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

@

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.9 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
gé jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
Shtypni I pér té aktivizuar funksionin.

@ ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.

Pér té caktivizuar funksionin, prekni || .
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

5.10 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni &,
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@

Kur gaktivizoni pianurén, gaktivizoni edhe
kété funksion.




5.11 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ®. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni El pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur ¢aktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.12 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI

pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

- [9 - tingujt jané té aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

* prekni

* Kujtuesi i minutave ulet

+ Kohématési me numérim mbrapsht ulet
» vendosni dicka né panelin e kontrollit.

5.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

« Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t&€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

« Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

« Prisni derisa ekrani té€ ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t& mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

T
t

T
t

PPN

5.14 Hob?’Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té vecanté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.
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®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté i caktivizuar. Aktivizojeni
até pérpara se té pérdorni funksionin. Pér
mé shumé informacion referojuni
manualit t& pérdorimit t& aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht &shté e vendosur né
H5.Aspiratori vepron sa heré gé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Drita zierjal)  Skugja2)
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e ~.o.oe
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet tek temperatura.
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Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni (& pér 3 sekonda.
4. Prekni @ vazhdimisht derisa té ndizet
(H),

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt mbi
panelin e aspiratorit, gaktivizoni regjimin
automatik té funksionit.

@

Pas té keni pérfunduar gatimin dhe fikur
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vazhdojé té funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe, sistemi
e gaktivizon ventilatorin automatikisht
dhe ndalon aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé

ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni E
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me njé.
Nése, pasi té€ keni arritur njé nivel té larté,

shtypni sérish E shpejtésiné e ventilatorit e
caktoni né 0, gjé e cila gaktivizon ventilatorin
e aspiratorit. Pér té rinisur ventilatorin me

shpejtési ventilimi 1, prekni =

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, caktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.



®

Drita mbi aspirator ¢aktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit té€ pianurés.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

+ Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

+ magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

+ Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

* Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé té€ madhe
sesa dimensionet e treguara né
~Specifikimi i zonave té gatimit“. Shmangni
mbaijtjen e enéve té gatimit afér panelit té
kontrollit gjaté seancés sé gatimit. Kjo
mund té ndikojé né funksionimin e panelit
té kontrollit ose té aktivizojé aksidentalisht
funksionet e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

6.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

« klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se

ka kegfunksionim.

6.3 Té dhéna & Késhilla pér
SenseBoil®

Funksioni funksionon mé miré pér zierjen e
ujit dhe pérgatitjen e patateve.

@

Nuk funksionon me ené gatimi prej hekuri
té derdhur dhe gé nuk ngjisin, p.sh. me
veshje geramike. Tenxhere geliku té
smaltuar rekomandohen pér arritien e
rezultateve mé té mira gjaté zierjes sé
patateve.
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Kontrolloni nése tenxherja qé keni zgjedhur .
éshté e pérshtatshme SenseBoil® duke
mbikqgyrur seancén e paré té gatimit.

Funksioni mund té mos funksionojé si
duhet pér kazanét e ujit dhe enét e
ekspresit.

6.4 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit té gatimit.

Pér ta pérdorur SenseBoil® né ményré
efikase ndigni késhillat mé poshté:

*  Mbushni mes gjysmés dhe tre té katértave
té tenxheres me ujé té ftohté rubineti duke
I&€né bosh 4 cm nga buza e tenxheres.
Mos pérdorni mé pak se 1 ose mé shumé
se 5 litra ujé. Sigurohuni se pesha gjithsej
e ujit (ose ujit dhe patateve) sillet ndérmjet
1-5 kg.

* Nése déshironi té gatuani patate,
sigurohuni se jané plotésisht t& mbuluara

6.5 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

me ujé, por mos harroni té lini t& paktén
njé té katértén e tenxheres bosh.

Pér té arritur rezultatet mé t& mira gatuani
vetém patate té plota, t& pa-qéruara, té

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né

mesme.

+ Sigurohuni gé té mos i paketoni patatet
shumé ngushté.

» Shmangni prodhimin e dridhjeve té
jashtme (p.sh. nga pérdorimi i njé blender

proporcion me rritjien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim

mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

ose vendosja e njé telefoni celular prané
pajisjes) kur funksioni éshté véné né puné.
* Nése déshironi t& pérdorni krip€, shtojeni

A . orientuese.
pasi uji té arrijé pikén e vlimit.
Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
|| Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.
-1 nevojé
jés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20 - 45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.

7-9 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra 1éng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.

salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

12-13 Skugje e miré, gqofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

P Zierje sasish t€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

6.6 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém

si shembull.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

@

Pajisjet e tjera té€ komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané pianurés
ndérkohé gé Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin =.

* Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

« Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té& pianurés.
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» Pérdorni njé pastrues té veganté té .
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheqer dhe ushgime me sheger,
ndryshe pianura mund té démtohet nga
papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshgiteni tehun mbi
sipérfage.

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Problemi Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur

me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén. elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésis€ Aktivizoni pérséri pianurén dhe

pér 10 sekonda.

vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha Prekni vetém njé fushé sensori.

sensori né té njéjtén kohé.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e Pastroni panelin e kontrollit.

kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe Vendosét dicka mbi njé a mé shumé Higni objektin nga fushat me sensor.

caktivizohet pianura. prej fushave me sensor.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Pianura gaktivizohet. Vendosét dicka mbi fushén me Higni objektin nga fusha me sensor.

sensor (D
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéijtin fuqi si funksioni.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit éshté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe @ shfagen né ményré

té alternuar.

Fugia éshté shumé e ulét pér shkak
té enés sé papérshtatshme ose njé
tenxhereje té zbrazét.

Pérdorni llojin e duhur té enés sé
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhézime
dhe késhilla” dhe “Té dhénat teknike”.
Mos aktivizoni asnjé zoné me tenxhere
bosh mbi té.

dhe shfagen né ményré

té alternuar.

Tenxherja éshté bosh ose pérmban
Iéng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni pérdorimin e funksionit me
|éngje té ndryshme nga uiji.

dhe shfagen né ményré

té alternuar.

Ka tepér ose shumé pak ujé né
tenxhere.

Ju zieté ca ushgime té ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
éshté zhvendosur né kohé dhe
SenseBoil® nuk funksionoi si¢
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetém duke
pérdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhézime dhe késhilla".
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Dégjoni njé sinjal tingéllues,

treguesit mbi 15% pulsojné dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjé prej zonave té gatimin nuk
éshté gati pér t'u pérdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtési t& mbetur
né zonat e gatimit q& déshironi té

Pérfundoni aktivitetet tuaja té
méparshme té gatimit dhe zgjidhni njé
zoné gatimi falas pa ndonjé nxehtési té
mbetur.

zgjidhni ose ato jané akoma né

pérdorim.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé xhamit) dhe shfaget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli IAE84411XB
Lloji 62 D4A 01 AA
Induksion 7.35 kW
Nr.iser. ...ccccooeeunn.
AEG

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 597 423 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.35 kW

cen

Zona e gatimit  Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatje sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210
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Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatje sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion i produktit*

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
dhéné né tabelé.

Identifikimi i modelit

IAE84411XB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (Q) Maijtas pérpara 21,0 cm

Majtas mbrapa 21,0 cm

Djathtas pérpara 21,0 cm
Djathtas mbrapa 21,0cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179,6 Whikg

cooking) Majtas mbrapa 177,0 Whikg
Djathtas pérpara 188,8 Whikg
Djathtas mbrapa 177,0 Whikg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas Rregullores
sé BE-sé 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas
STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén
sipas 742/2019.

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - Ményra
pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qgé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevoijitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit
pérpara se ta aktivizoni.

Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té
vogla té gatimit.

Vendosini enét direkt né gendér té€ zonés
sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.
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11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

22 SHaQIP



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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* OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom (¢ak i
kod funkcije automatske pripreme). KratkoroCni postupak
kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

« UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrSine za kuhanje.

» Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

* Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

» Za CisCenje uredaja ne koristite uredaj za parno CiScenje.

* Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

» Ako je staklokeramicka / staklena povrsina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U slucaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

» Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

« UPOZORENUJE: Koristite samo §titnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja
e - s uredaja.

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

ovaj uredaj. + Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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» Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

» Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

+ Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

+ Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

» Elektriéni prikljucak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.

» Koristite ispravan kabel za elektri¢nu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

» Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

Ako se na zaslonu pojavi E3, odmah
iskljucite plo¢u i provijerite jesu li elektricna
veza i mrezni napon ispravni.

2.3 Primjena

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektri¢nog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".




Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne Koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Za ¢isc¢enje uredaja nemoijte koristiti
rasprsivac vode i paru.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucCice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne ploCe" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

~

™

e

L ]

‘\

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

@

podaci".

Detaljne informacije o veli¢inama zona
kuhanja potrazite u poglavlju "Tehnicki

|,))| .

®
ol
i

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje Funkcija Napomena

senzo-

ra
@ UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA- Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.

NJE
lEII Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zakljuavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
18 SenseBoil® Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
Indikator iznad simbola prikazuje napredovanje funkcije.

|| Pauza Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
ﬂ - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
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Polje Funkcija Napomena

senzo-

ra

= Hob?Hood Za ukljuc€ivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-

je.

Za odabir zone kuhanja.

Za povecanie ili smanjenje vremena.

B
'U:l—@
I

PowerBoost Za ukljuc¢ivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni postavke topline

Zaslon Opis

Polje za kuhanje je isklju¢eno.

@ ) Polje za kuhanje je uklju¢eno.

E] Pauza radi.

SenseBoil® radi.

@ Automatsko zagrijavanje radi.

@ PowerBoost radi.

+ brojka Doslo je do kvara.

@ / B / Q Opt@Heat Control (3 kprak Indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / zaostala toplina.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

Pogresno ili premalo posude za kuhanje ili bez posuda na zoni kuhanja.

E] Automatsko iskljuéivanje radi.

4.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(&)/ (] sve dok je indikator ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu

potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
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Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svjetlo indikatora E] / E] / C] se pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruc¢a. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:
* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne Koristite,



kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

kad je ploCa za kuhanije isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Uklju€ivanje i isklju¢ivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

su sve zone kuhanja isklju¢ene,

ne podeSavate postavku grijanja nakon
Sto aktivirate ploCu za kuhanje,

prolili ste ili ste stavite ne$to na
upravljacku plo€u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). OglaSava se zvucni signal
i ploca se iskljucuje. Uklonite predmet ili
ocistite upravljacku plocu.

plo¢a za kuhanje se previ$e zagrijava
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi).
Neka se zona kuhanja ohladi prije
ponovnog koristenja ploCe za kuhanje.

koristite pogresno posude. Simbol E se
uklju€uje a zona kuhanja automatski
isklju€uje nakon 2 minute.

nemojte iskljuCivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog

vremena uklju€uje se E] a plo¢a za
kuhanje se iskljucuje.

Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se plo¢a isklju€uje:

Postavka topline Ploc¢a za kuhanje se

iskljucuje nakon

@’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

10-14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

='-=T1 3 / )8

-
—

5.4 SenseBoil®

Funkcija automatski podeSava temperaturu
vode tako da ne vrije kada dosegne toc¢ku
vrenja.

@

Ako postoji zaostala toplina ( ) / E]/

E]) na zoni kuhanja koju zelite koristiti,
oglasit ¢e se zvucni signal, a funkcija
necée poceti s radom.

1. Dodimite na O za aktiviranje ploce za
kuhanje.

2. Za ukljugivanje funkcije, dodirnite 1s%.

Treperi l*J za zone kuhanja na kojima
trenutno koristite funkciju.

3. Dodirnite upravljacku traku bilo koje
dostupne zone kuhanja na kojoj Zelite
pokrenuti funkciju (izmedu postavki
topline 1-14).

Funkcija se pokrece.
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Ako u roku od 5 sekundi ne odaberete niti
jednu zonu kuhanja, tada se funkcija nece
aktivirati.

®

Kada se funkcija pokrene, pokazatelji

iznad simbola 1 pocinju svijetliti jedan
za drugim dok voda ne dosegne tocku
vrenja.

Kada funkcija prepozna tocku vrenja, tada
plo¢a za kuhanje ispusta zvuéni signal, a
razina topline se automatski mijenja na 8.

®

Ako se sve zone kuhanja ve¢ koriste ili
ako postoji zaostala toplina na svima
njima, tada plo¢a za kuhanje ispusta

zvuk biip, a pokazatelji iznad 1% trepere
te se funkcija ne pokrece.

Za deaktiviranje funkcije dodirnite 1* (funkcija
se deaktivira, a postavka topline smanjuje se
na 0) ili dodirnite upravljacku traku i rué¢no
podesite postavku topline.

®

Funkcija Pauza i podizanje posude za
kuhanje deaktiviraju SenseBoil®.

5.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske zone kuhanja prilagodavaju se
veli¢ini dna posuda.

5.6 Automatsko zagrijavanje

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je ukljuena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zzeljenom stupnju kuhanja.

®

Za aktivaciju te funkcije zona kuhanja
mora biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (F) se ukljuguje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde @ se ukljucuje.
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Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.7 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P . (F) se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.8 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se

prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.



®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljuCuje.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite 0.

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja poc¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje ur proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite @ za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Oi

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvuéni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.9 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije, dodirnite I .

E] pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na 1.

Da biste iskljucili funkciju, dodirnite || .
UkljuCuje se prethodna postavka topline.

5.10 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite El se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
¢ete i ovu funkciju.

5.11 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljugivanje funkcije: ukljucite ploCu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu .

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. W se ukljuuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu ®.Dse uklju€uje. Dodirnite EI u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedecih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite
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plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.12 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

isklju€uje. Dodirnite EI na 3 sekunde.

UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedecéeg:

- B3 - zvukovi su iskljugeni

. - zvukovi su ukljuceni
Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na 54 zvuk se
oglasava samo kada:

- dodirnete ©

e Zvuéni alarm pada

» Tajmer odbrojavanja pada

+ stavite nesto na upravljacku plocu.

5.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ogranic¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

* Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

» Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» Priekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
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smanjene topline. Ako je potrebno, ruéno

promijenite postavke topline zona kuhanja.
Pogledaijte ilustraciju mogucih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

T T
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AL

5.14 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje ploCu za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na plo¢i za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ruc¢no upravljati s ploce
za kuhanje.

@

Za vecinu kuhinjskih napa daljinski
sustav izvorno je iskljucen. Aktivirajte ga
prije koristenja te funkcije. Za viSe
informacija pogledajte korisni€ki prirucnik
kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Plo¢a za
kuhanje je izvorno postavljena na H5.Napa
reagira kad god radite s plo€om za kuhanje.
Plo¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.



Automatski nacini rada

Automat- y;oniel)  przenje?)

sko svjet-

lo
Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.
HO
Nacinrada  UKIj. Isklj. Isklj.
H1
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljui uredaj.

2. Dodirnite ® u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite (D nekoliko puta dok se ne
ukljugi (1.

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

®

Za upravljanje kuhinjskom napom izravno
na upravljackoj ploci iskljucite automatski
nacin rada funkcije.

@

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite kuhinjsku
napu, ventilator kuhinjske nape radi jos
odredeno vrijeme. Nakon tog vremena
sustav automatski iskljuCuje ventilator i
sprije¢ava nehoti¢no ukljuivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.

Za ru¢no upravljanje dodirnite = dok je ploca
za kuhanje ukljuc¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucéuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete = podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i
ponovno pritisnete = postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0, Sto iskljucuje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite =.

@

Za aktiviranje automatskog rada funkcije,
iskljucite pa ponovno ukljucite plo¢u za
kuhanije.

Ukljuéivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo€u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

@

Svjetlo na kuhinjskoj napi iskljucuje se 2
minute nakon iskljuivanja ploce za
kuhanije.
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6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* neto¢no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

+ voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

+ Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s promjerom
manjim od minimalnog prima samo dio
snage koju stvara polje za kuhanje.

» |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemojte Koristiti posude
vecée od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.
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Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

6.2 Buka tijekom rada
Ako cCujete:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura "sendvic¢a").

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri€ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* brujanje: koristite visoku razinu elektri¢ne
shage.

» Skljocanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju

na kvar uredaja.

6.3 Savjeti i preporuke za
SenseBoil®

Ova funkcija najbolje radi za vrenje vode i
pripremu krumpira.

@

Ne radi ako se koristi posude za kuhanje
od lijevanog zeljeza i kod posuda za
kuhanje sa zastitom od lijepljenja, npr. s
keramickim premazom. Emajlirane
Celitne posude za kuhanje preporucuju
se za postizanje najboljih rezultata
prilikom kuhanja krumpira.

Provijerite je li posuda za kuhanje
odgovaraju¢a za SenseBoil® tako Sto cete je
promatrati kada je prvi put koristite za
kuhanje.

Za ucinkovito koristenje SenseBoil®
pridrzavajte se donjeg savjeta:

* Napunite posudu za kuhanje do pola ili tri
Cetvrtine hladnom vodom iz lavine i
ostavite 4 cm od ruba prazno. Ne koristite
manje od 1 te ne viSe od 5 litara vode.
Pripazite neka ukupna tezina vode (ili
vode i krumpira) bude izmedu 1-5 kg.

« Ako zelite kuhati krumpire, pripazite neka
budu potpuno prekriveni vodom, ali



upamtite i ostavite barem Cetvrtinu posude
za kuhanje praznom.

» Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veliCine.

» Pripazite i ne slazite krumpire preblizu.

* Izbjegavaijte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom koriStenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored
uredaja) kada funkcija radi.

* Ako Zelite dodati sol, uradite to kada voda
dosegne tocku vrenja (zavrije).

* Funkcija mozda nece raditi ispravno ako
koristite kuhalo za vodu ili posude za
espresso.

odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.5 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja trosi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

6.4 Oko Timer (Eko Tajmer) smjernice.
Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglasavanja tajmera za
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
|| 1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
- trebi
1-3 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.
1-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vise vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.
ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.
14 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.

P

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

6.6 Savjeti i preporuke za Hob*Hood

Kada upravljate plo€om za kuhanje s
funkcijom:

« Zastitite plocu nape od izravne sunceve
svjetlosti.
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* Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

* Ne prekrivajte upravljacku plo€u ploce za
kuhanje.

* Ne prekidajte signal izmedu ploCe za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ruicom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Plo¢a za kuhanje na slici samo je primjer.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

+ Ocistite plo€u za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
povrSine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Seéerom
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Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku =.

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
osteéenja ploce za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.

< Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite ploCu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdZzentom. Nakon ¢iS¢enja plo¢u za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
¢iS¢enje staklenih povrsina krpom koristite
otopinu vode i octa.



8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
€u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

Oglasava se zvuéni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljuCuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob2Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite odgovarajuce posude. Pogle-
dajte poglavlje "Savjeti i preporuke".

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s toé¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

i G] pojavljuje se naizmjenic-

no.

Snaga je preniska zbog nepriklad-
nog posuda ili praznog lonca.

Koristite odgovarajucu vrstu posuda.
Pogledajte poglavlja "Savijeti i preporu-
ke" i "Tehnicki podaci".

Ne ukljucujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

i pojavljuje se naizmjenic-

no.

Lonac je prazan ili sadrzi neku drugu
tekucinu osim vode, npr. ulje.

Izbjegavajte koristenje funkcije s dru-
gim tekuc¢inama osim vode.

i pojavljuje se naizmjeni¢-

no.

U loncu ima previse ili premalo vode.
Kuhali ste hranu drugaciju od vode i

krumpira. To¢ka vrenja je vremenski
pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni-
je mogla raditi ispravno.

Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo-
trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav-
lie "Savjeti i preporuke".

Cujete zvuéni signal, indikatori iz-

nad 1¢% bljeska i funkcija Sense-
Boil® se ne pokrece.

Nijedna zona za kuhanije nije sprem-
na za uporabu s SenseBoil®. Postoji
nesto zaostale topline na zonama
kuhanja koje zelite odabrati ili ih jo$
uvijek koristite.

Zavrsite prethodne aktivnosti kuhanja i
odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nije topla.

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskopcajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

Mozete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

8.2 Ako ne mozete pronaci

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku
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o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.



9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model IAE84411XB PNC 949 597 423 00
Vrsta 62 D4A 01 AA 220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Indukcija 7.35 kW Proizvedeno u: Njemacka
ST\ 7.35 kW
AEG CeEX
9.2 Specifikacije polja za kuhanje
Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
W
Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210
Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210
Desna prednja 2300 3200 10 125-210
Desna straznja 2300 3200 10 125-210
Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u Za optimalne rezultate kuhanja Kkoristite
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | posude koje nije ve¢e od promjera
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama navedenog u tablici.
posuda.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela IAE84411XB
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21,0 cm
Lijeva straznja 21,0cm
Desna prednja 21,0cm
Desna straznja 21,0 cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179,6 Whi/kg

king) Lijeva straznja 177,0 Whi/kg
Desna prednja 188,8 Wh/kg
Desna straznja 177,0 Whikg

PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 180,6 Wh/kg
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* Za Europsku uniju u skladu s EU 66/2014.
Za Bjelorusiju sukladno sa STB 2477-2017,
Prilog A. Za Ukrajinu sukladno s 742/2019.

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektricni uredaji za
kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - Metode
za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznacena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\'-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje
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« Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

« Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

« Prije uklju¢enja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

* Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .

CESKY



» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni (i na
funkce automatického vareni). U kratkodobého vareni je
nutné vykonavat nepretr2|ty dohled.

« VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebice nepouZzivejte Cistici zafizeni na paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor prfitomnosti nadoby.

« Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotfebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.
V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

» Pokud se na obrazovce zobrazi kod E3,
okamzité varnou desku odpojte a
zkontrolujte, zda je elektrické pfipojeni a
sitové napéti spravné.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotfebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

* Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

* Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k



induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

Horky olej mlze vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukud a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predmeéty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbeijte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud
vody ani paru.

Spotiebic Cistéte vihkym meékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostiedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predmeéty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotiebiCe, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni Urady.
Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotrebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiSte nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.
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3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky muze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky“, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

RN RN
‘ L ] ‘

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

@

Pro podrobnéjsi informace o velikostech
varnych zon viz ¢ast , Technické udaje”.
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
@ ZAP /| VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
E Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
18 SenseBoil® Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
Ukazatele nad symbolem zobrazuji pribéh funkce.
Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
a
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
ﬂ - Ukazatele ¢asovace varnych zon  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
- Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.

CESKY
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Senzo- Funkce Poznamka

rové

tlacitko

= Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.

Slouzi k volbé varné zény.

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.

PowerBoost

B
'U:l—@
I

Slouzi k zapnuti funkce.

—_ =y
N —
'

Ovladaci lista

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displej tepelného vykonu

Displej Popis
a Varna zéna je vypnuta.
[Z] ) Varna zoéna je zapnuta.
@ Je zapnuta funkce Pauza.
Je zapnutéa funkce SenseBoil®.
@ Je zapnuta funkce Automaticky ohrev.
Je zapnuta funkce PowerBoost.
+ Gislice Doslo k poruse.

3,E,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (Ttistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.
Nadoba na varné z6né je nevhodna, pfili§ mala nebo zcela chybi.
B Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (T¥istupfiovy
ukazatel zbytkového tepla)

/N VAROVANi!

E] / E] / C] Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.

50 CESKY

Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky E)/E)/Use zobrazi, kdyz je

varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji uroven

zbytkového tepla u varnych zoén, které pravée

pouzivate.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

* pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,



» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zéna je stale horka.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» VSechny varné zony jsou vypnuté.

+ Po zapnuti varné desky jste nenastavili
tepelny vykon.

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
ocCistéte ovladaci panel.

» Varna deska se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dal$im
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Pouzivate nevhodné nadoby. Rozsviti se

symbol I”J a varna zéna se po dvou
minutach automaticky vypne.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se rozsviti

symbol E] a varna deska se vypne.
Vztah mezi tepelnym vykonem a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po

E]’ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

e I

-
Py

5.4 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizplsobi teplotu vody
tak, aby neprekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.

@

Pokud je na varné zoné, kterou chcete
pouzit, jakeékoliv zbytkové teplo ( () /(=) /

B ), zazni zvukovy signal a funkce se
nespusti.

1. Varnou desku zapnéte stisknutim .

2. Funkci zapnete stisknutim symbolu 1.
Na varnych zénach, u kterych muzete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi
blikajici (4.

3. Stisknéte ovladaci listu jakékoliv
dostupné varné zony, u které chcete
spustit tuto funkci (mezi nastavenim
tepelného vykonu 1-14).

Spusti se funkce.

Pokud si do péti sekund nezvolite Zzadnou

varnou zonu, funkce se nezapne.
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®

Jakmile se funkce spusti, ukazatel nad

symbolem 5% se zobrazi jeden po
druhém, dokud voda nedosahne bodu
varu.

Kdyz funkce detekuje bod varu, varna deska
vyda zvukovy signal a urover tepelného
vykonu se automaticky zméni na 8.

®

Pokud se jiz pouzivaji vSechny varné
zb6ny nebo je na nich vSech néjaké
zbytkové teplo, varna deska zapipa,

ukazatele nad 1s*+ zablikaji a funkce se
nespusti.

Funkci vypnete stisknutim 153 (funkce se
vypne a nastaveni tepelného vykonu se snizi
na 0) nebo stisknéte ovladaci listu a ruéné
upravte nastaveni tepelného vykonu.

®

Funkce Pauza a zdvizeni hrnce vypnou
funkci SenseBoil®.

5.5 Pouziti varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zony se automaticky
pfizpUsobuji velikosti dna nadoby.

5.6 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Kdyz je
funkce zapnuta, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

®

Aby bylo mozné funkci zapnout, varna
z6na musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P (rozsviti se ). Ihned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi (),
Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.
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5.7 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zmérite nastaveni teploty.

5.8 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mlzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se €as.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
cas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
zonu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim Q) nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

@

Po dokonéeni odpoctu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @
¢ CountUp Timer



Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakovaneé stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte — Casovace,

rozsviti se UP. Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:

stisknutim Q) nastavte varnou zonu.
Kontrolka varné zony zacéne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté + nebo

—. Kontrolka varné zény zhasne.

* Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
1=

Zapnuti funkce: stisknéte @) a poté + nebo

— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

®

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.9 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Funkci zapnete stisknutim symbolu Il

Rozsviti se E].Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.

Funkci vypnete stisknutim symbolu I .
Zobrazi se pfedchozi tepelny vykon.

5.10 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.11 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani neumysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy
stisknéte IEI Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na &tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte 3. Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknate . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte El Zobrazi se 89 nebo

=) Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta
. - zvukova signalizace je zapnuta
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Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete @

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocditavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a pfikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

» Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
drive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych zén se
snizenym vykonem se méni mezi ptivodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohrevu.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.
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5.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilaem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.

@

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani plvodné vypnuty. Pred
pouzitim funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti odsavace
par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je puvodné nastavena na
H5.0dsavac par zareaguje, kdykoliv pouzijete
varnou desku. Varna deska automaticky
rozpozna teplotu varnych nadob a pfizplsobi
rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa-  y/5zanil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
RezimHO  Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru

1 1




l_\utc’)ma- Varenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
Rezim H3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte spotrebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte &.
4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

®

K pfimému ovladani odsavace par pres
jeho ovladaci panel vypnéte automaticky
rezim funkce.

6. TIPY A RADY

/N\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

@

Kdyz dokongite pfipravu jidel a vypnete
varnou desku, mize ventilator odsavace
par jesté urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne automaticky a na
dalSich 30 sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ruéné. Ucinite tak

dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ru¢né zmenit rychlost ventilatoru.
Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho
stupné a stisknete opét =, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

@

Automaticky rezim této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osvétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni odsavace par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

6.1 Nadobi

@

U indukénich varnych zo6n vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.
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Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).
nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou
desku, jestlize:

voda na varné zoné nastavené na
nejvyssi teplotu zacne velmi rychle viit.
dno varné nadoby pfitahuje magnet.

Rozméry nadobi

Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Uginnost varné zony zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim primérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvareného varnou zénou.

Pro dosazeni optimalnich vysledku a

z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. B€hem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

6.3 Rady a tipy pro funkci
SenseBoil®

Funkce poslouzi nejlépe pfi vareni vody a
pripravé brambor.

@

Nefunguje s litinou a nepfilnavymi
varnymi nadobami, napf. s keramickym
povrchem. K dosazeni nejlepSich
vysledkUl pfi vafeni brambor se
doporucuji smaltované ocelové hrnce.

®

Viz ,Technické udaje*.

6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvicova konstrukce).
piskani: pouzivate varnou zoénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).
huceni: pouzivate vysoky vykon.

cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

syc€eni, bzuceni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu.
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Pfi prvnim vareni s vybranym hrncem ho
kontrolujte, abyste zjistili, zda se hodi pro

fi

unkci SenseBoil®.

Chcete-li funkci SenseBoil® pouzivat
efektivné, fidte se nasledujicimi radami:

Napliite polovinu az tfi ¢tvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné. Nepouzivejte
méné nez 1 | nebo vice nez 5 | vody.
Ujistéte se, Zze celkova hmotnost vody
(nebo vody a brambor) je v rozmezi 1-

5 kg.

Chcete-li varit brambory, ujistéte se, ze
jsou zcela zakryté vodou. Nezapomerite
ale ponechat alespon jednu Ctvrtinu
nadoby prazdnou.

K zajisténi nejlepsich vysledku vaite
pouze celé, neloupané brambory stfedni
velikosti.

Brambory pfili§ nepéchuijte.

Vyvarujte se tvorbé vnéjSich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
polozenim mobilniho telefonu vedle
spotrebice), kdyz je funkce spusténa.
Chcete-li pouzit sul, pfidejte ji poté, co
voda dosahne bodu varu.

Funkce nemusi fungovat spravné pro
konvice na vodu a nadoby na espreso.

6.4 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.




6.5 Priklady pouziti pfi vareni stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné

. . . z polovi cho vykonu.
Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou nez polovinu sveno vykonu

energie prislusné varné zony neni pfimo @
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty, S . ) ..
nezvysi se Umérné spotieba energie dané Udaje v tabulce jsou pouze orientacni.

varné desky. To znamenad, Ze varna zéna se

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
|| 1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.

sla, Cokolady nebo Zelatiny.

1-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Ptiprava zeleniny, ryb a masa v pare. 20 -45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Ptiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 AZ 3 | tekutiny plus pfisady.

nych pokrml a polévek.

9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  V poloviné doby obrat'te.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palacin-

ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obratte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

6.6 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Odsavac par na obrazku je uveden pouze

pro priklad.
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®

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

+ Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem =.

cukr. Pokud tak neuginite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

* Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste meékkym hadrem.

« Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.



8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zona je horka.

Nechte zénu dostatec¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

NejvyS$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani“.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je pfili§ velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

KdyzZ se dotknete senzorovych
tlagitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné z6né neni zadna nadoba.

Na varnou zonu postavte nadobu.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte vhodné nadobi. Viz cast
,Tipy a rady”.

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Stfidavé se zobrazuje a @

Vykon je pfili§ nizky z dGvodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady“ a ,Technické
udaje”.

Nezapinejte Zadnou z6nu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

Stfidavé se zobrazuje a .

Nadoba je prazdna nebo obsahuije ji-
nou tekutinu nez vodu, napf. olej.

Funkci nepouzivejte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.

Stfidavé se zobrazuje a .

V nadobé je pfili§ mnoho nebo pfili§
malo vody.

Vaiili jste néjaké jiné potraviny nez
vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Pomoci funkce SenseBoil® varte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy*.

Slysite pipnuti, ukazatele nad

18 blikaji a funkce SenseBoil®
se nespusti.

Zadna z varnych zon neni pfiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
Zivaji.

Ukoncete pfedchozi vafeni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.

se rozsviti a objevi se Eislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-

pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového 8titku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze ffi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové
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hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zaruéni
dobé a autorizovanych servisnich stiediscich
jsou uvedeny v zarucéni brozure.



9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model IAE84411XB
Typ 62 D4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....coovvvenen
AEG

9.2 Technické udaje varné zény

PNC 949 597 423 00

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz

Vyrobeno v: Némecko
7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon
(maximalni tepel-

PowerBoost [W] PowerBoost
maximalni doba [mm)]

Pramér nadoby

ny vykon) [W] trvani [min]
Leva predni 2300 3200 10 125-210
Leva zadni 2300 3200 10 125-210
Prava predni 2300 3200 10 125-210
Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se maze u nékterych

udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni

se s materialem a rozméry varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku*

Pro dosazeni nejlepSich vysledkud vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

Oznaceni modelu

IAE84411XB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych z6n 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 21,0 cm
Prava predni 21,0 cm
Prava zadni 21,0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179,6 Wh / kg
king) Leva zadni 177,0 Wh / kg
Prava predni 188,8 Wh / kg
Prava zadni 177,0 Wh/ kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 180,6 Wh / kg
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* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro
Bélorusko podle STB 2477-2017, pfiloha A.
Pro Ukrajinu podle 742/2019.

EN 60350-2 — Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mlizete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

« Pri ohfevu vody pouzivejte pouze takové

mnozstvi, které potfebujete.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

* Pred zapnutim varné zény na ni polozte

varnou nadobu.

* Na mensi varné zény postavte mensi

varné nadoby.

» Postavte nadobu pfimo na stfed varné

zény.

« Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem {.\3
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prisluSnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.
@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-

informatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven (zelfs bij de automatische kookfuncties). Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.
WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.
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Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.




Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

Als de E3-code op het scherm verschijnt,
koppelt u de kookplaat onmiddellijk los en
controleert u of de elektrische aansluiting
en de netspanning correct zijn.

2.3 Gebruik

«  Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

« Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

* Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

« Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op brand en explosie.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagopperviak.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

*  Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

* De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

*  Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

» Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op schade aan het apparaat.

« Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

« Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

« Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.
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2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

* Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk

3. INSTALLATIE

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........c.oooevvveeeeeenn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel.

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
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worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

hoger. Neem contact op met een erkend
servicecentrum. Het aansluitsnoer mag
alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.



Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

766 516
— 75 Gy 335
\ .

min. 1500

=er
L] "

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q.

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling kookopperviak

[ [
\‘/ \‘/

Inductiekookzone
Bedieningspaneel

@

Raadpleeg ‘Technische gegevens’ voor
gedetailleerde informatie over de maten
van de kookzones.
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4.2 Bedieningspaneel lay-out

|1))' "

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden

tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie

toets

Opmerking

AAN /UIT

H

De kookplaat in- en uitschakelen.

Blokkering / Kinderbeveiligingsin-

)

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

richting
18 SenseBoil® De functie in- en uitschakelen.
De indicatoren boven het symbool geven de voortgang
van de functie aan.
|| Pauze De functie in- en uitschakelen.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

Timerindicatie voor de kookzones

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

B EERE R
.

- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
= Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
@ - Om de kookzone te selecteren.
+ = De tijd verlengen of verkorten.
P PowerBoost Het inschakelen van de functie.

—_ =y
N —
'

Bedieningsstrip

Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

n
L

De kookzone wordt gebruikt.

.9
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Scherm Beschrijving

@ Pauze is in werking.

SenseBoil® is in werking.

@ Automatisch opwarmen is in werking.
PowerBoost is in werking.

+ cifer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

E] Automatische uitschakeling is in werking.

4.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E] / E] / [:] Zolang het indicatielampje
aanstaat, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes E] / E] / C] verschijnen
als een kookzone heet is. De aanduidingen

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

tonen het niveau van de restwarmte voor de
kookzones die je momenteel gebruikt.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

« voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

« als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

« als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

« alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* uiets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
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uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

* u ongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool U_J gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
* u een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat E]
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

@,1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

1. Tik op ® om de kookplaat te activeren.
2. Tik op 15*r om de functie in te schakelen.

Er verschijnt een knipperend -
pictogram voor kookzones waarop u de
functie momenteel kunt gebruiken.

3. Raak de bedieningsbalk van een
beschikbare kookzone aan waarvoor u de
functie wilt starten (tussen de kookstand
1-14).

De functie start.

Als u niet binnen 5 seconden een kookzone

kiest, wordt de functie niet geactiveerd.

@

Zodra de functie start, gaan de

indicatoren boven het symbool 153 één
voor één aan totdat het water het
kookpunt bereikt.

Wanneer de functie het kookpunt detecteert,
geeft de kookplaat een akoestisch signaal en
verandert het verwarmingsniveau
automatisch in 8.

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

='—=713' 8 10

-
—

5.4 SenseBoil®

De functie past de temperatuur van het water
automatisch aan zodat de pan niet overkookt
zodra het kookpunt is bereikt.

®

Wanneer er nog restwarmte ( ) / =) /

E] ) op de kookzone die u wilt gebruiken
aanwezig is, wordt een akoestisch
signaal uitgezonden en zal de functie niet
starten.
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@

Wanneer alle kookzones al in gebruik zijn
of er zich restwarmte op alle kookzones
bevindt, laat de kookplaat een pieptoon
horen, knipperen de indicatoren boven

15°r en start de functie niet.

Voor het uitschakelen van de functie raakt u
1% aan. De functie wordt gedeactiveerd en de
warmte-instelling daalt tot 0, of raak de
bedieningsbalk aan en pas de kookstand
handmatig aan.

@

De functie Pauze en het optillen van de
pan schakelen SenseBoil® uit.

5.5 Het gebruik van de kookzones

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmeting van het
kookgerei aan.




5.6 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

®

Om de functie in werking te stellen moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak P aan ( gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat "J branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.7 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

®

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan. ") gaat aan.
De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.8 Timer

» Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op @) totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99

minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op O om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op @) om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.

Om de functie te deactiveren: tik op @) om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op O.

¢ CountUp Timer

Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.
Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).
Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op Q) om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Den

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

* Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont @
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Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O,

®

De functie heeft geen invloed op de

werking van de kookzones.

5.9 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones die in
werking zijn in op de laagste kookstand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op I om de functie in te schakelen.

@ gaat aan.De kookstand wordt verlaagd
naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt u

I aan. De vorige kookstand gaat aan.

5.10 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak & aan. De
vorige kookstand gaat aan.

®

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.11 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
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in. Raak (3 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. \YJ gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak B4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.
Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.12 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak ® 3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak & 3 seconden aan. of gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 12 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

u @ aanraakt

Kookwekker naar beneden komt

Timer met aftelfunctie naar beneden komt
u iets op het bedieningspaneel plaatst.

5.13 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de
installatie in het huis te beschermen.

» Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van 3700 W. Als de
kookplaat de limiet van het maximaal



beschikbare vermogen bereikt binnen een
fase, wordt het vermogen van de
kookzones automatisch verlaagd.

» De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

» De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

* Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan

worden verdeeld.

T T

¢ 8
PPN

5.14 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als de
afzuigkap heeft een infraroodontvanger. De
snelheid van de ventilator wordt automatisch
bepaald op basis van de modusinstelling en
de temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.

@

Voor de meeste afzuigkappen wordt het
afstandsbedieningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen voordat u de
functie gebruikt. Zie voor meer informatie
de gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

De functie automatisch bedienen

Stel de automatische modus in op H1 — H6
om de functie automatisch te bedienen. De
kookplaat wordt oorspronkelijk ingesteld op
H5.De afzuigkap reageert als u de kookplaat
in gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

Automati- koken!)  Bakken?)
sche ver-
lichting
Modus HO Uit Uit Uit
Modus H1 ~ Aan Uit Uit
Modus Aan Ventilator- ~ Ventilator-
H2 3) snelheid 1 snelheid 1
Modus H3  Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
Modus H4  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
Modus H5  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
Modus H6 ~ Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) pe kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) pe kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen
1. Schakel het apparaat uit.

2. Raak ® 3 seconden aan. Het display
gaat aan en uit.

3. Raak El 3 seconden aan.
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4. Raak @ een paar keer aan tot ﬂ aan
gaat.

5. Raak + van de timer aan om een
automatische modus te selecteren.

®

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de kookplaat direct te
bedienen op het kookplaatpaneel.

®

Als u stopt met koken en de kookplaat
uitschakelt, kan de ventilator nog even
blijven werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en
wordt voorkomen dat u de ventilator per
ongeluk de komende 30 seconden
activeert.

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
U kunt de functie ook handmatig bedienen.

Raak daartoe = aan als de kookplaat actief
is. Dit schakelt de automatische bediening
van de functie uit zodat u de
ventilatorsnelheid handmatig kunt

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

+ Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

Panmaterialen
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veranderen. Als u op = drukt, wordt de
ventilatorsnelheid met één verhoogd. Als u

een intensief niveau bereikt en weer op =
drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in op 0
waardoor de afzuigkapventilator uitschakelt.
Om de ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, raakt u = aan.

@

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
de automatische bediening van de
functie te activeren.

De verlichting activeren

U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u de
kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

De verlichting van de afzuigkap gaat uit 2
minuten nadat u de kookplaat heeft
uitgeschakeld.

« goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

* niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:

« water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

* De efficiéntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.



Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen pannen
groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invioed
hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

®

Raadpleeg de technische gegevens.

6.2 Lawaai tijdens gebruik
Als u dit hoort:

kraakgeluid: de pan is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

zoemend geluid: als u hoge kookstanden
gebruikt.

klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

sissend, brommend: de ventilator werkt.

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken.

6.3 Praktische tips voor SenseBoil®

De functie werkt het beste voor kokend water
en het bereiden van aardappelen.

®

Het werkt niet met kookgerei van gietijzer
of met anti-aanbaklaag, bijvoorbeeld met
een keramische coating. Geémailleerde
stalen pannen worden aanbevolen voor
het beste resultaat bij het koken van
aardappelen.

Controleer of de pan geschikt is voor
SenseBoil® door de eerste kooksessie te
monitoren.

Voor efficiént gebruik van SenseBoil® volgt u
onderstaand advies:

« Vul de helft tot drie vierde van de pan met
koud leidingwater, en laat 4 cm vanaf de
rand van de pan leeg. Gebruik niet minder
dan 1 en niet meer dan 5 liter water. Zorg
ervoor dat het totale volume van het water
(of het water en de aardappelen) tussen
1-5 kg ligt.

« Als u aardappelen wilt koken, zorg dan dat
ze volledig bedekt zijn met water, maar
vergeet niet om minstens een kwart van
de pan leeg te laten.

« Voor het beste resultaat kookt u hele,
ongeschilde, middelgrote aardappelen.

e Zorg ervoor dat u de aardappelen niet te
strak verpakt.

» Vermijd externe trillingen (bijvoorbeeld
door een blender te gebruiken of een
mobiele telefoon naast het apparaat te
plaatsen) wanneer de functie actief is.

« Als u zout wilt gebruiken, voegt u het toe
nadat het water het kookpunt heeft
bereikt.

* De functie werkt mogelijk niet goed voor
waterkokers en espressopotten.

6.4 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder
uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.5 Voorbeelden van
kooktoepassingen

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de volgende tabel dienen
slechts als richtlijn.
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Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips
ling (min)
|| 1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.
- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. ¥4 | water voor 750 g
aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofviees),

frituren van friet.

P

Aan de kook brengen van grote hoeveelheden water. PowerBoost is geactiveerd.

6.6 Praktische tips voor Hob?Hood
Wanneer je de kookplaat gebruikt met de

functie:

+ Bescherm het paneel van de afzuigkap
tegen direct zonlicht.

» Plaats geen halogeenlicht op het paneel

van de afzuigkap.

Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De afzuigkap in de afbeelding is slechts
een voorbeeld.
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Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob?Hood
ingeschakeld is.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invlioed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

7.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend

8. PROBLEEMOPLOSSING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken

moeten het symbool hebben =,

voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

* Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

* Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha- De kookplaat is niet aangesloten op  Controleer of de kookplaat goed aan-
kelen of bedienen. een stopcontact of niet goed gein- gesloten is op het lichtnet.

stalleerd.

De zekering is doorgeslagen. Verzeker je ervan dat de zekering de

oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld (D
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Hob2Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of je plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik geschikte pannen. Zie 'Aan-
wijzingen en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

en E] verschijnen afwisse-

lend.

Het vermogen is te laag vanwege
een ongeschikte of lege pan.

Gebruik het geschikte type pannen.
Zie 'Aanwijzingen en tips' en 'Techni-
sche gegevens'.

Activeer geen zones waarop een lege
pan is geplaatst.

en verschijnen afwisse-

De pan is leeg of bevat andere vloei-
stof dan water, bijvoorbeeld olie.

Vermijd gebruik van deze functie met
andere vloeistoffen dan water.

lend.
I3 E] . . Er bevindt zich te veel of te weinig Kook alleen water en aardappelen met
den verschijnen afwisse water in de pan. behulp van SenseBoil®. Raadpleeg

Je hebt ander voedsel gekookt dan
water en aardappelen. Het kookpunt
werd verplaatst in de tijd, en Sense-
Boil® kon niet goed werken.

"Aanwijzingen en tips".

Je hoort een piepgeluid. De indi-

catoren boven 15% knipperen en
SenseBoil® start niet.

Geen van de kookzones is klaar
voor gebruik met SenseBoil®. Er is
wat restwarmte op de kookzones die
je wilt kiezen of die nog in gebruik
zijn.

Rond je vorige kookactiviteiten af en
kies een vrije kookzone zonder enige
restwarmte.

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje
Model IAE84411XB

Type 62 D4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 597 423 00
220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
Gemaakt in: Duitsland
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Serienr. ................
AEG

9.2 Specificatie kookzones

7.35 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter kook-
gen (max warmte- maximale duur gerei [mm]
instelling) [W] [min]

Links voor 2300 3200 10 125-210

Links achter 2300 3200 10 125-210

Rechtsvoor 2300 3200 10 125-210

Rechtsachter 2300 3200 10 125-210

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie*

Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
kookgerei met een diameter die niet groter is
dan vermeld in de tabel.

Modelnummer

IAE84411XB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21,0cm
Links achter 21,0 cm
Rechtsvoor 21,0cm
Rechtsachter 21,0cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 179,6 Whi/kg
Links achter 177,0 Whikg
Rechtsvoor 188,8 Wh/kg
Rechtsachter 177,0 Wh/kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Voor de Europese Unie overeenkomstig EU
66/2014. Voor Belarus volgens STB
2477-2017, Annex A. Voor Oekraine volgens
742/2019.

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.
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De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.



*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

» Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

» Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

11. MILIEUBESCHERMING

2%
Recycleer de materialen met het symbool TO.

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

« Plaats het kookgerei precies in het midden
van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

nduandeid, brosuure, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.

SISUKORD

cOHUTUSINFO. ...
« OHUTUSJUHISED......oiiiii e
« PAIGALDAMINE ...
. TOOTE KIRJELDUS ..o
. IGAPAEVANE KASUTAMINE
. VIHJEID JA NAPUNAITEID................

. PUHASTUS JAHOOLDUS................

VEAOTSING. ...
- TEHNILISED ANDMED.........cccoiiiiiiiiiiiiiii i

10. ENERGIATOHUSUS ..o

11, JAATMEKAITLUS ..ottt s

OCONOOAWN=

1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUUsiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

« Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. i

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess (iseqi
automaatsete toiduvalmistamise funktsioonide) peab olema
jarelevalve all. LUhiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi
pliidi juurest lahkuda.
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« HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvéljadel mingeid

esemeid.

* Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
» Arge kasutage seadet enne, kui see on k66gimodblisse

sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

« Parast kasutamist lulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

+ Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on moranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvdrgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mélemal juhul votke

uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

voi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage kdik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.
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Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
téokindaid ja kinnisi jalandusid.
Tihendage kapi I6ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse vdi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Koigi seadmete pdhjas on
jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:



- Arge hoidke seal vaikseid esemeid véi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jagks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

Kaik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.
Veenduge, et 160gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke thendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

« Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

* Kui ekraanile ilmub E3 kood, thendage
pliit kohe lahti ja kontrollige, kas
elektritihendus ja vérgupinge on
nduetekohased.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

+ Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

* Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Parast iga kasutuskorda lulitage
keedualad ,vélja*“.

* Arge pange keeduvaljadele sddgiriistu ega
kastrulikaant. Need vdivad muutuda
kuumaks.

* Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

* Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

« Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. See hoiab ara elektril6ogi.

* Inimesed, kellel on stidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

* Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.

* Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

« Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.
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/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel vdivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

Vaga kuumast dlist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Arge hoidke tuliseid néusid juhtpaneelil.
Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske noul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

88 EESTI

Lilitage seade vélja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

Arge kasutage seadme puhastamiseks
veepihustit ega aurupuhastit.

Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

Seadme parandamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi muldavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on moeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!

Vigastus- voi lambumisoht.

Seadme nduetekohase kdrvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Lahutage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

Seerianumber

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.




3.3 Uhenduskaabel

» Pliit tarnitakse koos Uhendusjuhtme.

» Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablittiibiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
6hupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

490" <
min. 1500

—

— ._._;ggn
i
E— '='

Leidke videodpetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti — tddlaua paigaldamine”,
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud taispika nime.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

Induktsioonkeeduala
Juhtpaneel

@

Tapsemat teavet keeduvaljade suuruste
kohta leiate jaotisest , Tehnilised
andmed®.
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4.2 Juhtpaneeli skeem
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Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon Markus
sorvali
(D SISSE / VALJA Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks.

Lukk / Lapselukk

()
D

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

& SenseBoil® Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
Sumboli kohal olevad indikaatorid naitavad funktsiooni
edenemist.
Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.

| | Paus

- Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

Keeduvaljade taimerindikaatorid

Naitab, millise vélja jaoks aeg on maaratud.

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

B EERE R
:

= Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalilitamiseks.
@ - Keeduvalja valimiseks.
+ — Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
PowerBoost Funktsiooni sisselilitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Kuumusastme naidud

Ekraan Kirjeldus
Keeduala inaktiveeritakse.

Keeduala tootab.

.09
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Ekraan Kirjeldus

@ Paus on sees.

SenseBoil® on sees.

@ Automaatne kuumutamine on sees.

PowerBoost on sees.

+ number limnes torge.

E] / E] / [:] OptiHeat Control (3-astmeline jddkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia
soojas / jagkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

Vale vaéi liiga vaike keedundu voi keeduvaljal pole keedundud.

B Automaatne valjalllitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (2)/(D Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb podletusoht jaakkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedunodude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindbude kuumusega.

Indikaatorid (5) /(=) / (L] 1alituvad sisse, kui
keeduvali on kuum. Need naitavad

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel .

kasutatavate keeduvaljade jaakkuumuse
taset.

Indikaatorid voivad sisse lulituda ka:

« kulgnevatel keeduvéljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

¢ kui keedundu pannakse kilmale
keeduvéljale,

« kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

5.2 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon liilitab pliidi automaatselt vilja

kui:

« koik keeduvaljad on vélja lulitatud;

« péarast seadme kaivitamist ei maarata
kuumusastet;

« juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kostab
helisignaal ja pliidiplaat lulitub vélja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.
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pliit muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tiihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te kasutate valesid k66gindusid.

Kuvatakse siimbol ja keeduala lilitub 2
minuti parast automaatselt valja.

» te ei pea keeduvélja valja lUlitatama voi
kuumusastet muutma; Méne aja

moodudes kuvatakse Bja pliit lGlitub
vélja.
Kuumusastme ja pliidi véljaliilitumise aja
suhe:

Kuumusastme f’liidiplaat liilitub val-
ja

[Z]’ 1_3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi

5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

(=1 013/ 810

-
—

5.4 SenseBoil®

Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee parast
keemispunkti saavutamist enam edasi.

®

Kui keeduvaljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest kasutusest veel

jaakkuumust ((J /(&) /(E)), kelab

helisignaal ja funktsioon ei kaivitu.

1. Pliidi sisselllitamiseks puudutage @.
2. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu 1.
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Vilkuv (] iimub nende keeduvaljade
puhul, kus te saate funktsiooni praegu
kasutada.

3. Puudutage mdnda saadaoleva
keeduvalja juhtriba, millel soovite
funktsiooni kaivitada (soojusastmed
1-14).

Funktsioon kaivitub.

Kui te ei vali 5 sekundi jooksul Ghtegi

keeduala, siis seda funktsiooni ei aktiveerita.

@

Kui funktsioon kaivitub, stttivad Uksteise

jarel 1s° kohal olevad siimbolid, kuni vesi
saavutab keemispunkti.

Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostab helisignaal ja kuumutustase
muutub automaatselt 8-ks.

@

Kui kéik keeduvaljad on juba kasutusel
voi neil koigil on alles jaakkuumus,

kostab piiks, siimboli 1¢* kohal olevad
indikaatorid vilguvad ja funktsioon ei
kaivitu.

Funktsiooni valjalilitamiseks puudutage 1s&
(funktsioon lUlitub valja ja soojusaste langeb
tasemele 0) voi puudutage juhtriba ja
reguleerige kuumust kasitsi.

@

Funktsioon Paus ja kddgindu tostmine
lGlitavad funktsiooni SenseBoil® valja.

5.5 Keedualade kasutamine

Pange ndu valitud keeduvalja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

5.6 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud kuumuse
kiiremaks saavutamiseks. Kui funktsioon on
sees, todtab keeduvali kdigepealt kdrgeimal
soojusastmel, jatkates seejarel t66d soovitud
kuumusel.



®

Funktsiooni sisselulitamiseks peab
keeduvali olema kilm.

Keeduala jaoks funktsiooni

sissellilitamiseks: puudutage P (@ sUttib).

Puudutage kohe soovitud soojusastet. 3
sekundi parast suttib @

Funktsiooni valjalulitamiseks: muutke
soojusastet.

5.7 PowerBoost

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lilitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P . @ suttib.

Funktsiooni véljalilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.8 Taimer

* Po6ordloendur
Seda funkitsiooni voite kasutada the
klpsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Koigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvélja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvalja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja pd6rdloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:

puudutage Q) keeduvalja valimiseks.
Keeduvélja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaanud aeg.

Aja muutmiseks: puudutage Q) keeduvalja
valimiseks. Puudutage + voi —.
Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage
O keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejaanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

@

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali llitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

¢ CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvélja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubbP. Kui keeduvalja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub ItH:'ja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvali tootab:

puudutage @ keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
tootab.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage

G ja seejarel + voi— Keeduvélja indikaator
kustub.

¢ Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lUlitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril O ja siis puudutage + voi T, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @

@

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t66d.
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5.9 Paus

See funktsioon seab koéik todtavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon to6tab, on juhtpaneelil kdik
muud simbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
Funktsiooni kaivitamiseks puudutage nuppu

[I] |Ulitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

nuppu Il .Eelmine kuumusaste lilitub sisse.

5.10 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koéigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. [ siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
&, Sattib viimati kasutatud soojusaste.

®

Pliidi valjalilitamisel lUlitub valja ka see
funktsioon.

5.11 Lapselukk

See funktsioon hoiab éara pliidiplaadi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage (& 4 sekundit. (L] sittib. Liilitage
pliit valia O abil.

Funktsiooni valjalulitamiseks: kaivitage pliit
@ abil. Arge valige soojusastet. Puudutage
(& 4 sekundit. (@ siittib. Llitage pliit valja O
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks tihe
toiduvalmistamise ajaks: lllitage pliit sisse

® abil. L-J suttib. Puudutage & 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
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jooksul. Pliiti saab niilid kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja ® abil, on funktsioon jalle
sees.

5.12 OffSound Control (helide sisse-
ja valjaliilitamine)

Lulitage pliit vélja. Puudutage @ 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3

sekundit &. Sattib &Y voi ) Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:
« [ nhelid on valjas

. b9- helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

* puudutades ©)

¢ Minutilugeja jouab I6pule

« Po6ordloendur jouab [6pule

» kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.13 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav véimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse kdigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. Iga faasi
maksimaalne elektrivdimsus on 3700 W.
Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva vdimsustaseme Uhel faasil,
vahendatakse automaatselt keeduala
voimsust.

* Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud
vbimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.

« Ekraanil olev soojusastme nait llitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

¢ QOodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
tootamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.



Vtillustratsiooni voimalikest
kombinatsioonidest, mille korral saab véimust
jagada erinevate keedualade vahel.

T T

¢ 8
PPN

5.14 Hob?Hood

See on uudne automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidi ja spetsiaalse 6hupuhasti. Nii
pliidil kui ka dhupuhastil on infrapuna-
signaalkommunikaator. Ventilaatori kiirus
maaratakse automaatselt valitud reziimi ja
pliidil oleva kbéige kuumema ndéu temperatuuri
alusel. Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka
kasitsi juhtida.

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne 1) ne2)
tuli
Reziim Sees Ventilaatori  Ventilaatori
H2 3) kiirus 1 kiirus 1
Reziim H3  Sees Viéljas Ventilaatori
kiirus 1
Reziim H4  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
Rezim H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Rezim H6  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

®

Enamike dhupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lUlitatud.
Lilitage see enne funktsiooni kasutamist
sisse. Lisateavet leiate 6hupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne kasutamine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
valige automaatreziim H1 — H6. Algselt on
pliit seadistatud valikule H5.Ohupuhasti
hakkab todle alati, kui te pliiti kasutate. Pliit
tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-

Eﬁatne nel) ne2)
Reziim HO  Véljas Valjas Valjas
Reziim H1  Sees Véljas Viljas

1) Seade tuvastab keemise ja lUlitab ventilaatori sisse
automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lUlitab ventilaatori sis-
se automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) See reziim lllitab ventilaatori ja tule sisse ega soltu
temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Lulitage seade valja.

2. Puudutage O 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Puudutage & 3 sekundi valtel.

Puudutage méned korrad @ kuni
suttib.

5. Puudutage taimeril + et valida
automaatreziim.

@

Kui soovite 6hupuhastit kasutada otse
ohupuhasti paneeli kaudu, lulitage
funktsiooni automaatreziim valja.

@

Kui Iopetate sdogivalmistamise ja pliidi
valja lllitate, véib 6hupuhasti veel veidi
aega tdéodtada. Parast seda lilitab
susteem ventilaatori automaatselt valja ja
tokestab selle juhuslikku sisselllitamist
jargmise 30 sekundi jooksul.

Ventilaatori kiiruse kasitsi reguleerimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

puudutage E, kui pliit on sisse lulitatud.
Sellega lilitatakse funktsiooni automaatreziim
vélja ja te saate ventilaatori kiirust k&sitsi
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valida. Vajutades E, suurendate ventilaatori
kiirust iihe taseme vorra. Kui jduate

intensiivsele tasemele ja vajutate uuesti E,
lGlitub ventilaatori kiirus tasemele 0, mis
llitab 6hupuhasti vélja. Kui soovite selle

uuesti 1. kiirusel sisse lilitada, puudutage =

—
Q

®

Funktsiooni automaatreziimi
sisselulitamiseks lulitage pliit valja ja siis
uuesti sisse.

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali ko6gindus kuumuse
véaga Kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

» Keedundu pohi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

» Enne panni asetamist pliidiplaadile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage ega
hddruge ndusid keraamilisel klaasil.

Keedunou materjal

* sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedundud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvélja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga Kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pohjale.
Keedunéu moéétmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
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Tule sisseliilitamine

Pliidi saab seadistada selliselt, et tuli laheks
pliidi sisselulitamisel kohe pdlema. Selleks
valige automaatreziim H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli kustub 2 minutit parast
pliidi valjalilitamist.

» Keeduala téhusus sdltub keedundu
1abimdddust. Minimaalsest vaiksema
pohjaga keedundu kasutab keeduvalja
saadaolevat voimsust ainult osaliselt.

« Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on suuremad
jaotises "Keedualade spetsifikatsioon"
nimetatutest. Valtige toiduvalmistamise
ajal keedundude hoidmist juhtpaneeli
lIaheduses. See vdib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

6.2 Kasutamisega kaasnevad helid
Kui kuulete:

« pragisevat heli: néud on tehtud erinevatest
materjalidest (mitmekihiline p&hi).

 vilinat: kasutatakse Uhte vdi mitut
keeduvélja suurel véimsusel ja ndud on
tehtud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline p&hi).

« surinat: kasutatakse suurt vdimsust.

*  klopsumist: elektrililitused.
sisinat, suminat: ventilaator to6tab.

Need helid on normaalsed ega ole margiks

pliidi rikkest.

6.3 Vihjed ja ndpunaited funktsiooni
SenseBoil® kasutamiseks

Funktsioon sobib kdige paremini vee
keetmiseks ja kartulite valmistamiseks.




®

Ei t66ta malmist ja mittenakkuva pinna,
nt keraamilise pinnaga ndude
kasutamisel. Kartulite keetmiseks
soovitatakse parima tulemuse saamiseks
emailitud teraspotte.

Kontrollige, kas valitud ko6gindu on
SenseBoil® jaoks sobiv, jalgides
téahelepanelikult esimest toiduvalmistamist.

SenseBoil® tdhusaks kasutamiseks jargige
alljargnevat soovitust:

» Taitke pott poole kuni kolmveerand
korguseni kilma kraaniveega, jattes
servast vahemalt 4 cm tiihja ruumi. Arge
kasutage vahem kui 1 ega rohkem kui 5
liitrit vett. Veenduge, et vee (voi vee ja

kartulite) kogukaal jaab vahemikku 1-5 kg.

» Kui soovite kartuleid valmistada, siis
veenduge, et need on taielikult veega
kaetud ja jatke vahemalt ks veerand
keedupotist tlihjaks.

+ Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid.

» Arge pange kartuleid potti liiga tihedalt.

» Funktsiooni td6tamise ajal valtige valiste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi

kasutamist voi mobiiltelefoni asetamist
seadme korvale).

« Kui soovite kasutada soola, lisage see, kui
vesi jduab keemistemperatuurini.

* Funktsioon ei pruugi nduetekohaselt
tootada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

6.4 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lulitub keeduvalja
soojendus valja enne podrdloenduse taimeri
signaali kblamist. To0aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

6.5 Toiduvalmistamise rakenduste
naited

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma vdimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uiksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
|| 1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
- vajadusele
1-3 Hollandi kaste; sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, zelatiin.
1-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.
tid, kiipsetatud munad.
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
5-7 Kédgiviljade, kala, liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
7-9 Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine.

ga.

EESTI 97



Kuumusastme Kasutage jargmiseks:

Aeg Napunaited
(min.)

9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali-
hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

vastavalt ~ Pddrake poole valmistusaja méodu-
vajadusele des.

12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 P&oérake poole valmistusaja méddu-
seljatiikid, steigid. des.

14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.

6.6 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sees.

» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

. Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kae, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pildil olev 6hupuhasti on illustratiivne.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.
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Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

AEG o6hupuhastitel peab olema simbol=.

7.1 Uldteave

* Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

« Kasutage alati puhta pdhjaga ndusid.

* Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.



» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.
» Kasutage spetsiaalse klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,
vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga

pliiti kahjustada. Puudke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits 6ige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku henda-
tud v6i Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pdhjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kéivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi tihele v6i
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

0]

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see té6tas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis péorduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei toota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kasutate vaga kdrget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne kuumutamine ei t66-
ta.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kdrgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Soojusaste lilitub Ghelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Andurialad muutuvad kuumaks.

Ko6gindu on liiga suur vai on paigu-
tatud juhtelementidele liiga lahedale.

Véimalusel asetage suured ndud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lilitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapae-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole Ghtegi keedundud.

Asetage alale k66gindu.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage sobivat keedundéud. Vt jaotist
"Vihjeid ja ndpunaiteid".

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate méodtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

ja @ ilmuvad vaheldumisi.

Ebasobiva keedundu téttu on véim-
sus liilga madal voi on kasutatav kee-
dundu tihi.

Kasutage sobivat tllpi keedundusid.
Vt jaotist "Vihjeid ja ndpunaiteid” ja
jaotist "Tehnilised andmed".

Arge kunagi lillitage keeduala sisse,
kui sellel on tlhi pott.

ja ilmuvad vaheldumisi.

Pott on tihi v&i sisaldab mingit muud
vedelikku, mitte vett (nt &li).

Valtige funktsiooni kasutamist muude
vedelikega peale vee.

ja ilmuvad vaheldumisi.

Potis on liiga palju véi liga vahe vett.
Keetsite muud toitu peale vee ja kar-
tulite. Keemispunkti on aja jooksul
nihutatud ja funktsioon SenseBoil®
ei saanud digesti tootada.

Funktsiooni SenseBoil® kasutades
keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist
"Vihjeid ja napunaiteid".

Kostab piiks, indikaatorid simboli

18 kohal vilguvad ja funktsioon
SenseBoil® ei kaivitu.

Ukski keeduala pole funktsiooniga
SenseBoil® kasutamiseks valmis.
Keeduvéljadel, mida soovite valida,
on ikka veel jaakkuumust voi need
on veel kasutusel.

Lépetage oma eelmised toiduvalmistu-
sed ja valige ilma jadkkuumuseta kee-
duala.

ja number lUlitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi moéddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.
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8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel IAE84411XB
Tuup 62 D4A 01 AA
Induktsioon 7.35 kW
Seerianr .................
AEG

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et
kasutasite pliidiplaati 6igesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud

hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 597 423 00
220-240 V / 400 V 2N 50-60 Hz
Valmistatud: Saksamaa

7.35 kW

cex

Keeduvali Nimivéimsus PowerBoost [W] PowerBoost Nou 1abimoot
(max soojusaste) maksimumkes- [mm)]
w] tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Parem eesmine 2300 3200 10 125-210
Parem tagumine 2300 3200 10 125-210

Keeduvaljade voimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
moodtmetest.

10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave*

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille 1abimaat ei ole tabelis toodust
suurem.

Mudeli tunnus

IAE84411XB

Pliidi tatp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtdétlemisvodndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
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Ringikujuliste toidukuumtétlemisvédndite 1abimodt Vasak eesmine 21,0cm

(D) Vasak tagumine 21,0cm
Parem eesmine 21,0 cm
Parem tagumine 21,0 cm

Toidukuumtodtlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 179,6 Wh/kg

electric cooking) Vasak tagumine 177,0 Whi/kg
Parem eesmine 188,8 Wh/kg
Parem tagumine 177,0 Wh/kg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Euroopa Liidu puhul vastavalt maarusele
66/2014/EL. Valgevene puhul vastavalt
standardile STB 2477-2017, lisa A. Ukraina
puhul vastavalt maarusele 742/2019.

EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtéoétlemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtdétlemisvoondite tahistega.

10.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

11. JAATMEKAITLUS

Simboliga C/:) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga & tahistatud
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« Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

* Voimalusel pange keedundule alati kaas
peale.

* Enne keeduvélja sisselllitamist asetage
sellele keedundu.

* Pange vaiksem nou vaiksemale
keeduvaljale.

« Pange nou otse keeduvalja keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

le service et les réparations :

@ Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sur et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
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de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est concu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
(méme les fonctions de cuisson automatiques). Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
Apreés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si l'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

» Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

Si le code E3 s'affiche a I'écran,
débranchez immédiatement la table de
cuisson et assurez-vous que le
branchement électrique et la tension
secteur sont corrects.

2.3 Utilisation

N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement 'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
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* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ou d’'objets métalliques, sauf
indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions

3. INSTALLATION

physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température de 90 °C ou plus. Contactez
un service apres-vente agréé. Le cable de
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« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifie.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson
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Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

@

Pour obtenir des informations détaillées
sur les dimensions des zones de
cuisson, reportez-vous aux

« Caractéristiques techniques ».

4.2 Description du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et

|
ol <]

les signaux sonores indiquent les fonctions activées.
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Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

=
©

(V)
D

Touches Verrouil / Dispositif de
sécurité enfant

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

R SenseBoil® Pour activer et désactiver la fonction.
1o°of . '
Les indicateurs au-dessus du symbole montrent I'avan-
cée de la fonction.
Pause Pour activer et désactiver la fonction.

(o) ]

Indicateur du niveau de cuisson

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zones
de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se réfere la durée sé-
lectionnée.

~]l >
:

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

E = Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
- tion.
E @ - Pour choisir la zone de cuisson.
+ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
P PowerBoost Pour activer la fonction.

py | =Y
—_

N

Bandeau de sélection

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Indicateurs de niveau de cuisson

Afficheur

Description

n
L

La zone de cuisson est désactivée.

N

La zone de cuisson est activée.

(]

Pause est activé.

SenseBoil® est activé.

(&)

Montée en température automatique est activé.

PowerBoost est activé.

+ chiffre

Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

=60

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

!

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.
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Afficheur Description

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de

cuisson.

E] Arrét automatique est activé.

4.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / [3 / [3 Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs @ / E] / C] s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ©) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
aprés avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d’utiliser.

L’indicateur peut également s’allumer :

pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole " s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

Niveau de cuisson La table de cuisson

s'éteint au bout de

[Z]‘ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
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La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

:'-=T13' 8 10

—

5.4 SenseBoil®

La fonction ajuste automatiquement la
température de I'eau pour qu'elle ne déborde
pas aprés avoir atteint le point d'ébullition.

@

Dés que la fonction démarre, les voyants

au-dessus du symbole 1t s'allument les
uns apres les autres, jusqu'a ce que l'eau

®

En cas de chaleur résiduelle (Q / E]/

E]) sur la zone de cuisson que vous
souhaitez utiliser, un signal sonore
retentit et la fonction ne démarre pas.

1. Appuyez sur ©) pour allumer la table de
cuisson.

2. Appuyez sur ¥ pour activer la fonction.

Un clignotant apparait pour indiquer
quelles zones de cuisson peuvent
actuellement utiliser la fonction.

3. Touchez le bandeau de sélection de I'une
des zones de cuisson disponibles pour y
activer la fonction (entre les niveaux de
cuisson 1 et 14).

La fonction démarre.

Si vous ne choisissez aucune zone de

cuisson dans les 5 secondes, la fonction ne

s'active pas.
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atteigne le point d'ébullition.

Lorsque la fonction détecte le point
d'ébullition, la table de cuisson émet un
signal sonore et le niveau de cuisson passe
automatiquement a 8.

@

Si toutes les zones de cuisson sont déja
en cours d'utilisation ou qu'elles
présentent toute de la chaleur résiduelle,
la table de cuisson émet un signal

sonore, les indicateurs au-dessus de s
clignotent et la fonction ne démarre pas.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur 1sé
(la fonction se désactive et le niveau de
cuisson redescend a 0) ou touchez le
bandeau de sélection et ajustez le niveau de
cuisson manuellement.

@

La fonction Pause et le fait de soulever le
récipient désactivent la fonction
SenseBoil®.

5.5 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s'adaptent automatiquement au
diametre du fond du récipient utilisé.

5.6 Montée en température
automatique

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
élevé, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.




Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes, @
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.7 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.8 Minuteur

*  Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

Q.

« CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

— . ! A
touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . [N} .
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur O
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur =+ ou—. Lindicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
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Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche O puis sur la touche + ou— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

®

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.9 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

Appuyez sur I pour activer la fonction.

() apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur || .
Le niveau de cuisson précédent s'allume.

5.10 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&, Le niveau de cuisson précédent s'allume.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.
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5.11 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

El pendant 4 secondes. l-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

(D. s'allume. Appuyez sur El pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous

pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.12 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. Y ou @) apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir 'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur @

¢ Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.



5.13 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrble les niveaux de cuisson pour protéger
les fusibles de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de 3700 W. Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiqguement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

» L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniere zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

T T
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5.14 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser cette
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. A
I'origine, la table de cuisson est réglée sur
H5.La hotte réagit dés que vous allumez la
table de cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- pjjlir1)  re2)
que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Marche Arrét Arrét
Mode H2 3) Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Marche Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2
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Eclairage Faire Faire fri-
automati- pojjjjr!)  re2)

que

Mode H6 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez l'appareil.

2. Appuyez sur ©) pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur @jusqu'é ce
que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner directement la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche = lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =,

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement dées que
la table de cuisson est allumée. Pour ce faire,
réglez le mode automatique sur H1 - H6.

@

L'éclairage de la hotte s'éteint 2 minutes
apres la mise hors tension de la table de
cuisson.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson a la fin de la cuisson, le
ventilateur de la hotte peut continuer de
tourner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systeme désactive
automatiquement le ventilateur et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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6.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.
Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson

corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent
pour I'induction si :

une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diamétre
du fond du récipient utilisé.

L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal recommandé
ne recgoit qu’une petite partie de la
puissance générée par la zone de
cuisson.

Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement les
fonctions de la table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance éleve.

» cliquetis : une commutation électrique se
produit.

» sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

6.3 Conseils pour SenseBoil®

La fonction est plus efficace pour faire bouillir
de I'eau et cuire des pommes de terre.

@

Elle ne fonctionne pas avec les récipients
en fer forgé et anti-adhésifs, par ex. avec
un revétement en céramique. Les
récipients en acier émaillé sont
recommandés pour obtenir les meilleurs
résultats de cuisson des pommes de
terre.

Vérifiez que le récipient choisi est adapté a
SenseBoil® en le surveillant lors de la
premiére cuisson.

Pour utiliser efficacement SenseBoil®, suivez
les conseils ci-dessous :

* Remplissez entre la moitié et les trois
quarts du récipient avec de I'eau froide du
robinet, en laissant un espace vide de
4 cm depuis le bord du récipient. N'utilisez
pas moins d'un litre ni plus de 5 litres
d'eau. Assurez-vous que le poids total de
I'eau (ou de I'eau et des pommes de terre)
est compris entre 1 et 5 kg.
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» Sivous souhaitez faire cuire des pommes
de terre, veillez a les couvrir entierement
d'eau, mais n'oubliez pas de laisser au
moins un quart du récipient vide.

* Pour obtenir les meilleurs résultats, ne
faites cuire que des pommes de terres
entiéres, non épluchées et de taille
moyenne.

» Assurez-vous de ne pas trop tasser les
pommes de terre.

» Evitez de produire des vibrations externes
(par exemple en utilisant un mixeur ou en
posant votre téléphone portable a
proximité de l'appareil) lorsque la fonction
est en cours d'utilisation.

+ Sivous souhaitez ajouter du sel dans
I'eau, versez-le avant que I'eau n'atteigne
le point d'ébullition.

» La fonction peut ne pas fonctionner
correctement avec les bouilloires et les
cafetiéres a expresso.

6.4 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive

automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

6.5 Exemples de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Niveau de Utilisation : Durée Conseils
cuisson (min)
|| 1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.

bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.
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Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.

P Faites bouillir une grande quantité d'eau. PowerBoost est activé.

6.6 Conseils pour Hob*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

» Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

* Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'lllustration.

La hotte sur l'illustration est uniquement

donnée a titre d'exemple.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

@

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction Hob*Hood

est activée.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole =

7.1 Informations générales

» Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.
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Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.
Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la

8. DEPANNAGE

surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a I'aide d'un
chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur

une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.
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Probléme

Cause possible

Solution

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

1 .
s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et E] apparait en alternance.

La puissance est trop faible en rai-
son d’un récipient inadapté ou vide.

Utilisez un type de récipient adapté.
Reportez-vous aux chapitres « Con-
seils » et « Caractéristiques techni-
ques ».

N’activez aucune zone si un récipient
vide est posé dessus.

et apparait en alternance.

Le récipient est vide ou contient un
liquide autre que de I'eau, comme
de I'huile.

Evitez d’utiliser la fonction avec d’au-
tres liquides que de I'eau.
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Probléme Cause possible

Solution

et apparait en alternance.

sez d’eau.

Vous avez fait bouillir un aliment au-
tre que de I'eau et des pommes de

Le récipient contient trop ou pas as-

Ne faites bouillir de I'eau et des pom-
mes de terre qu’en utilisant Sense-
Boil®. Reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

terre. Le point d'ébullition a été dé-
placé et SenseBoil® n'a pas pu
fonctionner correctement.

Un bip retentit, les indicateurs au-

dessus de 18 clignotent et Sen-
seBoil® ne démarre pas.

Aucune zone de cuisson n’est préte
a étre utilisée avec SenseBoil®. Il y
a de la chaleur résiduelle sur les zo-
nes de cuisson que vous souhaitez

Terminez vos activités de cuisson pré-
cédentes et choisissez une zone de
cuisson libre sans chaleur résiduelle.

choisir ou celles qui sont encore utili-

sées.

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s’est produite dans la ta-

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.
rect.

Le branchement électrique est incor-

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agreéés figurent dans le livret de garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle IAE84411XB
Type 62 D4A 01 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
AEG
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9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diameétre des ré-
rée maximale cipients de cuisi-

cuisson maxima- [min] ne [mm]
le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére gauche 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125-210
Arriére droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits*

Identification du modeéle

IAE84411XB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21,0cm
Arriére gauche 21,0cm
Avant droite 21,0cm
Arriere droite 21,0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179,6 Wh / kg
electric cooking) Arriére gauche 177,0 Wh / kg
Avant droite 188,8 Wh / kg
Arriére droite 177,0 Wh / kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pour I'Union européenne conformément au
Réglement UE 66/2014. Pour la Biélorussie
conformément a la norme STB 2477-2017,
annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la
norme 742/2019.

EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les

repéres des zones de cuisson
correspondantes.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

< Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les récipients
de cuisson avec un couvercle pendant la
cuisson.
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» Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

* Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

» Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L/:l Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER

Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires

et cordons
se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

RO = 7 = ¢

portant le symbole i avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur zu erhalten:

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

CFEHLERSUCHE.... ...
. TECHNISCHE DATEN. ..ot
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11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

* Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

* Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und I6dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
ACHTUNG: Der Garvorgang muss uUberwacht werden (auch
die automatischen Garfunktionen). Ein kurzer Garvorgang
muss kontinuierlich Uberwacht werden.

WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Geréat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fir den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerlUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile




mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

Wenn der E3-Code auf dem Bildschirm
erscheint, trennen Sie sofort das Kochfeld
und prifen Sie, ob die elektrische
Verbindung und die Netzspannung korrekt
sind.

2.3 Gebrauch

/N\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

« Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

* Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist.

* Wenn Sie Speisen in heiles Ol legen,
kann es spritzen.

* Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

*  Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

« Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wéhrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

+ Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren.

+ Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

« Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Geréts.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

« Stellen Sie kein heilRes Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

* Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

« Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
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» Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Geréat fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschéadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen mussen.

2.4 Reinigung und Pflege

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abklhlen.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegensténde,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............
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« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder dirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst. Das




Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochfldachen
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

Induktionskochzone
Bedienfeld

@

Weitere Einzelheiten zur GroRRe der
Kochzonen finden Sie unter ,Technische
Daten®.
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4.2 Bedienfeldanordnung
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Bedienen Sie das Gerat Gber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie iber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion

sorfeld

Kommentar

EIN/AUS

Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

Verriegelung / Kindersicherung

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

3]

& SenseBoil® Ein- und Ausschalten der Funktion.
3 Die Kontrolllampen tiber dem Symbol zeigen den Fort-
schritt der Funktion an.
Ein- und Ausschalten der Funktion.

SN

| | Pause

Kochstufenanzeige

-

Zeigt die Kochstufe an.

- Kochzonen-Anzeigen des Timers

Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

7

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

E’ = Hob*Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.

E (D - Auswahlen der Kochzone.

_l_ = Erhéhen oder Verringern der Zeit.

P PowerBoost Einschalten der Funktion.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

L

7] Die Kochzone ist ausgeschaltet.

(-9

Die Kochzone ist eingeschaltet.
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Display Beschreibung

@ Pause ist eingeschaltet.

SenseBoil® ist eingeschaltet.

@ Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

E] / E] / [:] OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

auf der Kochzone.

B Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

E] / E] / C] Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen E] / E] / C] erscheinen, wenn
eine Kochzone heil ist. Sie zeigen den

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlihren Sie (D 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heilles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

* Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahilt,

« Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschiitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
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usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heif3 (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

» Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol L leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

[Z]’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beriuhren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewlnschten Kochstufe.

:'-=T13' 8 10

5.4 SenseBoil®

Diese Funktion regelt die Wassertemperatur
automatisch, so dass es nicht Uberkocht,
wenn es den Siedepunkt erreicht.
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Ist in der Kochzone, die Sie benutzen

mochten, noch Restwarme ([:]/E]/E])
vorhanden, ertént ein Signal und die
Funktion startet nicht.

1. Schalten Sie das Gerat durch die

Beriihrung von ® ein.
2. Berilihren Sie zum Einschalten der

Funktion 1s&r.
Bei den Kochzonen, fiir die Sie die
Funktion derzeit verwenden kdénnen,

blinkt (o],

3. Berilihren Sie die Einstellskala der
verfligbaren Kochzone, fir die Sie die
Funktion starten mochten (zwischen
Kochstufe 1 - 14).

Die Funktion startet.

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden keine

Kochzone auswahlen, schaltet sich die

Funktion nicht ein.

@

Beim Start der Funktion leuchten die

Kontrolllampen iber dem Symbol s
nacheinander auf, bis das Wasser den
Siedepunkt erreicht.

Wenn die Funktion erkennt, dass der
Siedepunkt erreicht ist, gibt das Kochfeld ein
akustisches Signal aus und die Kochstufe
andert sich automatisch in Stufe 8.

@

Sind alle Kochzonen in Gebrauch oder ist
in ihnen allen noch Restwarme
vorhanden, gibt das Kochfeld ein
akustisches Signal aus, die

Kontrolllampen Uber 153 blinken und die
Funktion startet nicht.

Beriihren Sie zum Ausschalten der Funktion

1% (die Funktion wird ausgeschaltet und die
Kochstufe auf 0 verringert) oder beriihren Sie
die Einstellskala und stellen Sie die
Kochstufe manuell ein.



®

Die Funktion Pause und das Anheben
des Topfs schalten die Funktion
SenseBoil® aus.

5.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grofie des
Kochgeschirrbodens an.

5.6 Automatisches Aufheizen

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewulinschte Kochstufeneinstellung in
kurzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt dann
zur gewunschten Einstellung.

®

Zum Einschalten der Funktion muss die
Kochzone abgekihlt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewunschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.7 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verfligung. Fir die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hochste Kochstufe um.

®

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P . @ leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.8 Kurzzeitwecker

* Countdown-Timer

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewtinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Berlihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

¢ CountUp Timer

Mit dieser Funktion kénnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten

Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
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Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

* Kurzzeit-Wecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Berihren Sie

O.

®

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.9 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion
Il

E] erscheint.Die Kochstufe wird auf 1
herunterschaltet.
Bertihren Sie zum Ausschalten der Funktion

II'. Es wird wieder die vorherige Kochstufe
eingeschaltet.
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5.10 Verriegelung

Sie konnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Beriihren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.11 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berlihren Sie
® 3 sekunden lang. Das Display wird ein-



und ausgeschaltet. Beriihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird &2 oder

angezeigt. Beriihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
lhre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruhrung von ®

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Countdown-Timer
eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.13 Power-Management

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf. Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

+ Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

» Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

» Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir moégliche Kombinationen,
wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt
werden kann.

T T

¢
PPN

5.14 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit des
Lifters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Lufter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

@

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Schalten Sie es ein, bevor
Sie die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie fiir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Das Kochfeld ist
standardmafig auf H5 gestellt.Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lufters an.
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Automatikmodi

Automati- Kochen1) Bratenz)

sche Ein-
schal-
tung der
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lufterge- Lifterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lifterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lufterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und regelt
die Liftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die Be-
leuchtung unabhéngig von der Temperatur eingeschal-
tet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Berlhren Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Berlhren Sie & 3 Sekunden lang.

4. Berlhren Sie (D wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.

®

Schalten Sie den Automatikbetrieb aus,
um die Dunstabzugshaube direkt tber ihr
Bedienfeld einzustellen.
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@

Wenn Sie nach Kochende das Kochfeld
ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine gewisse
Zeit in Betrieb sein. Nach dieser Zeit
schaltet das System den Lufter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Liftergeschwindigkeit
Sie konnen den Lifter auch manuell

einstellen. Bertihren Sie hierzu E wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie konnen die Liftergeschwindigkeit manuell
andern. Durch Driicken von = erhoht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn
Sie die Intensivstufe gewahlt haben und =
erneut driicken wird die Geschwindigkeit auf
0 gesetzt und die Dunstabzugshaube

ausgeschaltet. Berlhren Sie E um die
Luftergeschwindigkeit 1 wieder einzustellen.

@

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie das
Kochfeld aus und wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch einschaltet,
wenn Sie das Kochfeld einschalten. Stellen
Sie hierzu den Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach Ausschalten
des Kochfelds aus.




6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

* Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie moglich sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).

+ nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

+ Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GréRe des
Kochgeschirrbodens an.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

» Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fiir optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der

~Spezifikation der Kochzonen“ angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs in die Nahe des
Bedienfelds zu stellen. Dies kdnnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

@

Siehe hierzu ,Technische Daten”.

6.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgerédusche:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten .

« Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

6.3 Tipps und Hinweise fiir
SenseBoil®

Die Funktion eignet sich besonders fiir das
Kochen von Wasser und die Zubereitung von
Kartoffeln.

@

Sie funktioniert nicht mit Kochgeschirr
aus Gusseisen oder mit
Antihaftbeschichtung, z.B. mit einer
Keramikbeschichtung. Fir beste
Ergebnisse beim Kochen von Kartoffeln
empfehlen wir emaillierte Stahlkochtdpfe

zu verwenden.

Prifen Sie, ob der Topf fir SenseBoil®
geeignet ist, indem Sie den ersten
Kochvorgang Gberwachen.

Fur eine effiziente Nutzung von SenseBoil®
beachten Sie die nachfolgenden Hinweise:
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Fillen Sie den Topf bis zur Halfte oder
drei Viertel mit kaltem Leitungswasser, so
dass 4 cm bis zum Topfrand frei bleiben.
Verwenden Sie nicht weniger als 1 und
nicht mehr als 5 Liter Wasser. Achten Sie
darauf, dass das Gesamtgewicht des
Wassers (oder des Wassers mit den
Kartoffeln) zwischen 1 - 5 kg betragt.
Wenn Sie Kartoffeln kochen mdchten,
achten Sie darauf, dass sie komplett mit
Wasser bedeckt sind, aber das
mindestens ein Viertel des Topfs leer sein
muss.

Die besten Ergebnisse erzielen Sie mit
ganzen, ungeschalten Kartoffeln mittlerer
GroRe.

Achten Sie darauf, die Kartoffeln nicht zu
dicht nebeneinander einzufillen.
Vermeiden Sie die Erzeugung von
externen Schwingungen (z. B. durch den
Gebrauch eines Mixers oder Mobiltelefons
in der Nahe des Gerats), wenn die
Funktion eingeschaltet ist.

Méchten Sie Salz verwenden, geben Sie
es hinzu, nachdem das Wasser seinen
Siedepunkt erreicht hat.

Die Funktion arbeitet moglicherweise nicht
richtig mit Wasserkesseln und

6.4 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.5 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Bei den Angaben in der folgenden
Tabelle handelt es sich um Richtwerte.

Espressokannen.
Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
|| 1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
3-5 K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Diinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. ¥4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
7-9 Kochen groRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.

topfgerichte und Suppen.
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Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)

9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwrste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.

12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.

14 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),
Frittieren von Pommes frites.

P Aufkochen groRer Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

6.6 Tipps und Hinweise fiir
Hob?Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schitzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

« Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

+ Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist nur

beispielhaft.

@

Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
solche Gerate nicht in der Nahe des
Kochfelds, wenn Hob?Hood eingeschaltet
ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol =
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7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdoden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

* Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Lebensmittel. Anderenfalls konnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass sich
niemand Verbrennungen zuzieht. Den
speziellen Reinigungsschaber schrag zur
Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-

schaltet oder bedient werden.

nungsgemal an die Spannungsver- gemaf an die Spannungsversorgung
sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein

halb von 10 Sekunden eingestellt.

und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig berlhrt.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertdnt und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

CD gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist heil.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die hochste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Power-Management ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Die Sensorfelder werden heil3.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berlhren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tég-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-
zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe , Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

und @ erscheinen abwech-

selnd.

Die Leistung ist aufgrund eines un-
geeigneten Kochgeschirrs oder ei-
nes leeren Kochgeschirrs zu niedrig.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe Kapitel , Tipps und Hin-
weise" sowie ,Technische Daten*.
Aktivieren Sie keine Kochzone mit ei-
nem leeren Topf.
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Storung Méogliche Ursache Problembehebung
£ K ) ~ Der Topf ist leer oder enthalt eine Verwenden Sie die Funktion nicht mit
nlénd erscheinen abwech andere Flissigkeit als Wasser, z. B.  anderen Flissigkeiten als Wasser.

: Ol.
d hei bwech Es befindet sich zu viel oder zu we-  Kochen Sie Wasser und Kartoffeln nur
selnl(J:in erscheinen abwech- nig Wasser im Topf. mit SenseBoil®. Siehe , Tipps und Hin-

Sie haben etwas anderes als Was-
ser und Kartoffeln gekocht. Der Sie-
depunkt hat sich zeitlich verschoben
und die Funktion SenseBoil® konnte
nicht richtig funktionieren.

weise".

Es ertdnt ein Signalton, die Kon-

trolllampe tiber 18 blinkt und
SenseBoil® startet nicht.

Keine der Kochzonen ist zur Ver-
wendung mit SenseBoil® bereit. Die
Kochzonen, die Sie auswahlen
mochten, haben noch Restwarme
oder sind noch in Betrieb.

Beenden Sie lhre bisherigen Kochakti-
vitaten und wahlen Sie eine freie
Kochzone ohne Restwarme.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
horen.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

8.2 Wenn Sie keine Lésung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell IAE84411XB
Typ 62 D4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ...cooooeeeen.
AEG
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Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 597 423 00
220-240 V/400 V 2N ~ 50-60 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW

cex



9.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Durchmesser
(hochste Koch- maximale Ein-  des Kochge-
stufe) [W] schaltdauer schirrs [mm]

[Min.]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne rechts 2300 3200 10 125-210

Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen*

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

Modellbezeichnung

IAE84411XB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21,0cm
Hinten links 21,0cm
Vorne rechts 21,0cm
Hinten rechts 21,0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 179,6 Whi/kg
king) Hinten links 177,0 Whikg
Vorne rechts 188,8 Wh/kg
Hinten rechts 177,0 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Fur die Europaische Union gemaf EU-
Richtlinie EU 66/2014. Fir Weildrussland
gemal STB 2477-2017 Anhang A. Fur die
Ukraine gemaf 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fiir den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

*  Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

» Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.
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» Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstdérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu |6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
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Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdll sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner aulReren Abmessung gréRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fiir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir



Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedubertrager (z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aufleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir
kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zuriickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeréten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung

von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.

DEUTSCH 147



Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

remonta informaciju:

@ sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka art traucéjummeklésanas, servisa un
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéma.

BRIDINAJUMS: Gatavos$anas process ir jauzrauga (pat
automatiskas gatavosanas funkcijas). Iss gatavoSanas
process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegSanas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavosSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.
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* Nelietojiet ierici pirms tas iebluveésanas.

* lerices tirSanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

» Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz

gatavosanas trauka noteicéju.

+ Ja stikla keramikas virsma / stikla virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves avota.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

* Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit

negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

* Nonemiet visu iesainojumu.
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

» levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

* NodroSiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekmé.
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Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu édiena gatavoSanas
trauki.

Katrai iericei apak$a ir dzeséSanas
ventilators.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadéjadi sabojajot dzesésanas
ventilatorus vai dzes€Sanas sistemu.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.

Nonemiet visus atdalo$os panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.



2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!

Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

lerici jaiezemeé .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoleétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem

izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

« Ja E3 kods paradas ekrana, nekavéjoties
atvienojiet plits virsmu un parbaudiet, vai
elektroenergijas pieslégums un tikla
spriegums ir pareizi.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!
Savainojumu, apdegumu vai elektrosoka

risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

¢ Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavosanas trauku vakus uz gatavosanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar tudeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekaveéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektroSoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavosanas
zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
ediena gatavosanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.
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/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

» Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatura neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus eédiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela.

* Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» leveérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» GatavosSanas trauki, kas razoti no cuguna
vai ar bojatu apak$u var radit skrap&jumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmer tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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* Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

« lerices firnsanai neizmantojiet tdens
smidzinataju un tvaika firitaju.

» Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suk|us,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

» Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjam iestadém, lai
noskaidrotu, ka utilizét ierici.

» Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaks$a.

SEerijas NUMUIS ....ccvviiieeeeeeeeenn.



3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuveéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebtvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

» PIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku
temperatiru. Sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosuicéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilkines, plits
virsmas ventilacija gatavosanas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.

S ——

Yy v
[ |- Tzlnqdn I "_IIrznén
L ] "'

Mekl€jiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSsana — uzstadiSana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

RN RN
‘ L ] ‘

4.2 Vadibas panela izkartojums

Indukcijas gatavo$anas zona
Vadibas panelis

@

Detalizétu informaciju par gatavoSanas
zonu izmériem skatiet sadala "Tehniskie
dati".

| | :
—_— —_ N B —_— —_ —
B8N~ o7355 50 wus _':I'::_ 0135 s wur|—|Z
rll
., _ _ ~ _
O w0735 s0 "’P-IT@T 0135 s wup |

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Senso- Funkcija Komentari

ra

lauks
@ IESLEGT / IZSLEGT Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.
E Blokeétajs / Bérnu drosibas sisttma Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.
18 SenseBoil® Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizé$anai.

Indikatori virs simbola uzrada funkcijas progresu.
|| Pauze Funkcijas aktiviz€$anai un deaktivizésanai.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.
m - Taimera indikatori gatavo$anas Rada, kurai zonai iestatits laiks.
zonam
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Senso- Funkcija Komentari

ra

lauks
- Taimera displejs Rada laiku minatés.
m = Hob?Hood Lai aktivizétu un deaktivizétu funkcijas manualo reZimu.
E Lai izvélétos gatavosanas zonu.

Paildzina vai saisina laiku.

B
'U:l—@
I

PowerBoost Lai ieslégtu funkciju.
- Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.

4.3 Karsésanas iestatijums rada

Displejs

Apraksts

1=

Gatavo$anas zona ir deaktivizéta.

.09

Gatavo$anas zona darbojas.

(J

Darbojas Pauze.

Darbojas SenseBoil®.
@ Darbojas Automatiska uzkarsésana.
Darbojas PowerBoost.
. Radusies darbibas trauc&jumi.
+ cipars
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (trispakapju atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavoSanu / uzturét
siltumu / atlikuSais siltums.
Darbojas Blokétajs / Bérnu drosibas sistéma.

Neatbilsto$s vai parak mazs gatavos$anas trauks vai uz gatavo$anas zonas nav novie-
tots gatavoSanas trauks.

Darbojas Automatiska izslég$anas.

4.4 OptiHeat Control (trispakapju Indukcijas gatavo3anas zonas rada
atlikusa siltuma indikators) gatavosanas procesam nepiecie$amo siltumu

tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.

/\ BRIDINAJUMS!
E] / E] / Q Kameér indikators turpina

Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

degt, pastav apdegumu risks no atlikusa Indikatori (£)/ (2)/ (J sak degt, kad

karstuma.

gatavoSanas zona ir karsta. Tie parada

pasreiz izmantoto gatavoSanas zonu atlikusa
siltuma pakapi.
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Indikatori var ari iedegties: « kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet

+ blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat gatavo$anas zona joprojam ir karsta.
ja tas neizmatojat,

* jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

1 A 1
& BRIDINAJUMS! Karsésanas iestati-
Skatiet sadalu "Drosiba". jums

Plits virsma izsle-
dzas péec

H H 94 0 - - - 4 t -
5.1 Aktivizéesana un deaktivizeSana 8-9 stundam

10-14 pusotras stundas

Pieskarieties pie @ vienu sekundi, lai

aktivizétu vai deaktivizétu phti. 5.3 Sildisanas pakape

5.2 Automatiska izslégSanas Lai iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Funkcija automatiski izslédz plits virsmu, Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
ja: pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, lidz sasniedzat pareizo

» irizslégtas visas gatavoSanas zonas; sildiéanas pakapi.

* neiestatat karséSanas iestatijumu péc plits
virsmas aktiviz€$anas;

+ izlejat vai novietojat kadu priekdmetu uz = '—: 01 3/ Y8 10 1P
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
skanas signals, un plits virsma tiek —
deaktivizéta. Nonemiet priekSmetu vai
notiriet vadibas paneli.

» plits virsma parak sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet

5.4 SenseBoil®

Funkcija automatiski noregulé udens

gatavo$anas zonai atdzist, pirms atkartoti | temperatiru, lai tas neparvaritos pari katla
izmantojat plits virsmu. malam, kad sasniegts variS8anas punkts.

* jus izmantojat neatbilstoSus gatavosanas @
traukus. ledegas simbols , un

gatavoSanas zona automatiski izslédzas
pEéc 2 minutém.

* jUs neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada

laika paradas zinojums E] un plits virsma
izslédzas.
Attieciba starp karsésanas iestatijumu un
laiku, péc kura plits virsma izsledzas:

Ja gatavoSanas zonai, kuru vélaties

lietot, ir atlikugais situms ((J/ (&) /&),
atskan skanas signals un funkcija
neaktiviz€jas.

Karsésanas iestatl-  Plits virsma izsle-

jums dzas pec
[Z] 1-3 6 stundam
4-7 5 stundam
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1. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu plits

virsmu.

2. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie

GatavoSanas zonam, kuras jus paslaik
varat lietot ar funkciju, paradas mirgojoss

3. Pieskarieties jebkuras pieejamas

gatavoSanas zonas, kurai vélaties



aktivizét funkciju, vadibas joslai
(sildisanas pakapes diapazona 1-14).
Funkcija aktivizéjas.
Ja neizvélésieties nevienu gatavosanas zonu
5 sekunzu laika, funkcija neaktivizéjas.

®

Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs 1sb
simbola viens péc otra iedegas, lidz
udens ir sasniedzis varisanas punktu.

Kad funkcija nosaka varisanas punktu, no
plits virsmas atskan skanas signals, un
sildiSanas pakape automatiski pariet uz 8.

®

Ja visas gatavoSanas zonas jau tiek
lietotas vai kada no tam ir atlikuSais
siltums, no plits virsmas atskan skanas
signals, indikatori virs 1% mirgo un
funkcija neaktivizgjas.

Lai aktivizétu funkciju gatavo$anas zonai:

pieskarieties P ( iedegas). Uzreiz
pieskarieties pie vélamas sildiSanas pakapes.

Péc 3 sekundém @ iedegas.

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.7 PowerBoost

ST funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavoSanas zonam. So funkciju var aktivizét
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavo$anas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai izslégtu funkciju, pieskarieties pie 1s&
(funkcija deaktiviz€jas un sildiSanas pakape
tiek samazinata lidz 0), vai pieskarieties
vadibas joslai un noregul€jiet sildiSanas
pakapi manuali.

®

Pauze funkcija un katlina pacelSana
deaktivizé SenseBoil® funkciju.

5.5 Gatavosanas zonu lietoSana

Ediena gatavo3anas traukus lieciet izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavoSanas zonas
[ldz zinamai robezai automatiski pielagojas
ediena gatavosSanas trauka apaksas
izméram.

5.6 Automatiska uzkarsésana
Aktivizejiet So funkciju, lai 1saka laika iegutu
vajadzigo siltuma pakapi. Kad ta ir ieslégta,
sakuma zona darbojas augstakaja pakapé un
péc tam turpina gatavot vajadzigaja siltuma
pakapé.

®

Lai aktivizeétu funkciju, gatavo$anas zonai
jabut aukstai.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P iedegas.

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.8 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestatitu vienas
gatavosanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavosanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ lldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie
taimera + lai iestatitu laiku (00 - 99
mindtes). Kad gatavo$anas zonas indikators
saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.
GatavoSanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai mainttu laiku: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu. Pieskarties + vai
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Lai izslégtu funkciju: pieskarieties €D, lai
iestatitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties 7. AtlikuSais laiks samazinas
lldz 00. GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

®

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona
tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @

+ CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavoSanas zona.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ lldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties pie
taimera —: paradisies UP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta
laika skaifiS$ana. Displejs parslédzas starp ue
un skaitamo laiku (minatés).

Lai redzétu, cik ilgi darbojas gatavosanas
zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas
indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavos$anas zona darbojas.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties D un tad

+ vai — . GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

* Laika atgadinajums

So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. SildiSanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties @ un tad

pieskarieties + vai taimera —, lai iestatitu
laiku. Kad laiks bis beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @

®

Si funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.
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5.9 Pauze

Visas darbojoSos gatavoSanas zonu
iestatiSana uz zemako karsésanas pakapi.

Sis funkcijas darbibas laika visi parégjie
vadibas panela simboli ir blokéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie || .
E] ledegas. Karsésanas iestatijums ir
samazinats lidz 1.

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties pie || .
Tiek aktivizéts iepriekS€jais karséSanas
iestatijums.

5.10 Bloketajs

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavoSanas zonas. Tas noversis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties El
lesledzas iepriekséja sildiSanas pakape.

@

Kad deaktivizgjat pliti, jus deaktivizéjat ar
So funkciju.

5.11 Bérnu droSibas sistéma

7 funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar ®. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet E 4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot CD

Lai izslégtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet & 4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot .

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
varisanai laika: aktiviz€jiet plits virsmu ar @
iedegas. Piespiediet EI 4 sekundes.



lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phiti. Kad jus deaktiviz€jat

plti ar (D funkcija atkal darbojas.

5.12 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet @ 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

& 3 sekundes. Y vai @Y iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespéejam:
. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.
Lai apstiprinatu izveli, nogaidiet, lidz plits
automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita &4 stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

* jus pieskaraties ®

» Laika atgadinajums nolaizas

» Laika atskaites taimeris nolaizas

» uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

5.13 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizeétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad ST funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavo$anas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas droSinatajus.

+ Gatavo$anas zonas ir grupétas atbilstoSi
to atrasanas vietai un plits virsmas fazu
skaitam. Katras fazes maksimala stravas
slodze (3700 W). Ja plits virsma sasniedz
maksimali pieejamo vienas fazes stravas
apjomu, gatavo$anas zonu jauda tiek
automatiski samazinata.

» Prioritate vienmer tiek pieskirta pedéjas
atlasitas gatavoSanas zonas karséSanas
iestatjumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp ieprieks aktivizétajam gatavoSanas
zonam pretéji atlases kartibai.

» KarséSanas iestafijuma displejs zonai ar
samazinato jaudu mainas starp atlasito
sildiSanas iestatjumu un pazeminatas
karséSanas jaudas iestatijumu.

» Uzgaidiet, idz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet pedéjas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata

karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.
Aplikojiet ilustraciju ar iespéjamajam
kombinacijam, kuras jauda var tikt sadalita
starp gatavo$anas zonam.

T T
t 8

Ao L

5.14 Hob?Hood

Uzlabota automatiska funkcija, kas savieno
plits virsmu un Tpasu tvaika nostcéju. Plits
virsmai un tvaika nostcéjam ir infrasarkana
signala komunicéSanas ierice. Ventilatora
atrums tiek noteikts automatiski, par pamatu
nemot reZima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var ari darbinat
manuali no plits virsmas.

@

Lielakaja dala tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji tiek deaktivizéta. Pirms
funkcijas lietoSanas aktivizéjiet to. Lai
sanemtu sikaku informaciju, skatiet tvaika
nosuceja lietotaja rokasgramatu.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 - H6.

Plits sakotnéji ir iestatita uz rezimu H5.Tvaiku
uzsUcéjs sak darboties, tiklidz iedarbina pliti..
Phits automatiski nosaka édiena gatavoSanas
trauku temperatiru un attiecigi noregulé
ventilatora atrumu.
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Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
ska'ls vie- 1) na2)
glais re-
Zims
HOrezims  lIzslégts Izslégts Izslégts
H1reZims  leslégts Izslegts Izslegts
H2 re- leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
Sims 3) raatrums  raatrums
H3 reZims  leslégts I1zslégts 1. ventilato-
ra atrums
H4 reZims  leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5rezims  leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 rezims  leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) lerice konstaté variSanas procesu un aktivizé venti-
latora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) lerice konstaté cep$anas procesu un aktivizé venti-
latora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) Sis reZims aktivizé ventilatoru un gaismu un ta dar-
bibas pamata nav temperatura.

Automatiska rezima mainiSana
1. Atslédziet ierici.

2. Piespiediet @ 3 sekundes. Displejs
ieslédzas un izsledzas.

3. Piespiediet & 3 sekundes.
4. Vairakas reizes piespiediet pie @ fidz

iedegas .

5. Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
automatisko rezimu.

®

Lai darbinatu tvaika nosuceju tiesa veida
no tvaika nosucéja panela, deaktivizéjiet
funkcijas automatisko rezimu.

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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@

Kad gatavo$ana ir pabeigta un plits
virsma ir izslégta, tvaika nosucéja
ventilators vél kadu laiku var darboties.
Péc tam sistema deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinaSana
Funkciju var art darbinat manuali. Lai to
daritu, piespiediet pie =, kad plits ir ieslégta.
Sadi funkcijas automatiska darbiba tiek
deaktivizéta, un jus varat mainit ventilatora
atrumu manuali. Piespiezot =, ventilatora
atrums tiek palielinats par vienu atrumu. Kad
ir sasniegts intensivais limenis un atkal tiek
piespiests =, tiks iestatits 0 ventilatora
atrums, kas deaktivize tvaika nosucéju. Lai
ieslégtu ventilatora 1. atrumu, atkal

pieskarieties pie =.

@

Lai aktivizétu funkcijas automatisko
darbibu, deaktivizéjiet plits virsmu un
atkal aktiviz€jiet to.

Gaismas ieslégsana

Jus varat iestatit pliti ta, lai ta ieslégtu gaismu
automatiski katru reizi, kad ieslédzat plits
virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet automatisko
rezimu uz H1 - H6.

@

Tvaika nosucéja gaisma izslédzas 2
mindtes péc plits virsmas
deaktivizéSanas.




6.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

+ Ediena gatavosanas trauka dibenam jabut
péc iesp€jas biezakam un plakanakam.

* Pirms katlu novietoSanas uz plits virsmas
nodrosSiniet, lai katlu dibeni batu tiri un
sausi.

* Lai izvairitos no saskrapésanas, nevelciet
un nebidiet katlus pa keramiska stikla

_virsmu.

Ediena gatavosanas trauku materials

» piemérots: Cuguns, térauds, emaljéts
terauds, neruséjoss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markejumu).

* nepiemérots: aluminijs, var§, misins,

_ stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavosanas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

+ pie édiena gatavoSanas trauka dibena
pielip magnéts.

Ediena gatavo$anas trauku izméri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas €diena gatavoSanas trauka
dibena izméram.

+ GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavoSanas trauka diametru.
Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par minimalo sanems tikai dalu
no gatavo$anas zonas Jenerétas jaudas.

» DroSibas apsvérumu dél un, lai sasniegtu
optimalus édiena gatavoSanas rezultatus,
neizmantojiet édiena gatavosanas
traukus, kas lielaki par sadala
"GatavoS$anas zonu specifikacija"
noraditajiem izmériem. Ediena
gatavoSanas laika nenovietojiet édiena
gatavoSanas traukus parak tuvu vadibas
panelim. Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits virsmas
funkciju aktivizéSanu.

@

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

6.2 Troksni darbibas laika
Ja dzirdami:

» krakski: édiena gatavoSanas trauks ir
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvic¢a” uzbuve).

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavosanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvic¢a"
uzbuve);

« dikona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis.

« klikSki: notiek elektribas parslegsana;

« sikSana, sanésana: darbojas ventilators.

Sie troksni ir parasta paradiba, tie

nenorada, ka ir kadi darbibas traucejumi.

6.3 Padomi un ieteikumi SenseBoil®

Funkcija vislabak darbojas, lai uzvaritu ddeni
un kartupelus.

@

Ta nedarbojas ar ¢uguna un
nepiedegosiem &diena gatavoSanas
traukiem, piem., ar keramisko
parklajumu. Lai gutu labakos rezultatus,
varot kartupelus, ieteicams izmantot
emaljétus térauda katlus.

Parbaudiet, vai jusu izvélétais katls ir
piemérots SenseBoil®, uzraugot pirmo
gatavos$anas reizi.

Lai efektivi izmantotu SenseBoil®, ieverojiet
zemak sniegtos ieteikumus:

« Uzpildiet pusi vai tris ceturtdalas katla ar
krana tdeni, atstajot tukSus 4 cm no katla
augsas. Nelietojiet mazak ka 1 un vairak
ka 5 litrus Gdens. Udens (vai Gdens un
kartupelu) kop&jam svaram jabut 1-5 kg
robezas.

« Javelaties pagatavot kartupelus, gadajiet,
lai tie butu pilniba iegremdéti tdent, tacu
neaizmirstiet atstat vismaz vienu
ceturtdalu katla tuksu.

« Lai panaktu vislabakos rezultatus, variet
tikai veselus, nemizotus vidéja izméra
kartupelus.
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* Nesalieciet kartupelus parak blivi.

+ Centieties neradit aréjas vibracijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
talruni blakus iericei), kad darbojas
funkcija.

+ Ja vélaties lietot sali, pievienojiet to péc
tam, kad ddens sak varities.

» Funkcija var nedarboties pareizi,
izmantojot téjkannas vai espreso katlinus.

6.4 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no

sildiSanas pakapes llmena un gatavoSanas
ilguma.

6.5 Edienu gatavos$anas pieméri

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozime,
ka gatavoSanas zona ar iestafitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatijums (min.)
|| 1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoSanas traukam vaku.
- cieSami-
bas
1-3 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, zelatins.
1-3 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.
olas.
3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.
5-7 Darzenu, zivju, galas tvaicé$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-
druma.
7-9 Kartupelu tvaicésana. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | tdens uz
750 g kartupelu.
7-9 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavo$ana.

9-12 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak-

péc nepie- Apgrieziet gatavosanas laika vida.
cieSami-

nas, miltu bazes mérce, olas, panki- bas
kas, virtuli.

12-13 Intensiva cepSana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet gatavosanas laika vida.
kas, filejas steiki, steiki.

14 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu
varisana ella.

P Liela Gdens daudzuma varisana. Ir aktivizéts PowerBoost.

6.6 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosSanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju
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« sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.



* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un

tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavosSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Tvaika nosucéjs attélots tikai paraugam.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Vispariga informacija

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar tiru apaksu.

» Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* Izmantojiet plits virsmam 1pasi paredzétu
tiriSanas Ndzekli.

+ Stiklam izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

* Nonemt nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet Sadas ierices plits
virsmas tuvuma, kamér darbojas
Hob?Hood.

Tvaika nosiicéji ar funkciju Hob*Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar o
funkciju. AEG tvaika nosucéji, kas darbojas ar

$o funkciju, ir apzZiméti ar simbolu =.

edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja
gadijuma netirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet ipasu skrapi uz
stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta
asmeni pari virsmai.

* Nonemt, kad plits ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus,
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc firnsanas noslaukiet pliti sausu
ar mikstu dranu.

« SpidosSu metala dalu krasas
zaudésSanas novérsana: izmantojiet
Udens un etika Skidumu un nofiriet stikla
virsmu ar dranu.
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8.1 Ko dart, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatat sildiSanaskarsé$anas
pakapi 10 sekunzu laika.

Atkartoti aktiviz&jiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka @ ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priekSmetu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jus izmantojat parak augstu katlu,
kur$ bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavoSanas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Nedarbojas Automatiska uzkar-
séSana.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

lestatita augstaka karsé$anas paka-
pe.

Augstakajai karsé$anas pakapei ir ta-
da pati jauda ka funkcijai.

Karsé$anas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Jaudas parvaldiba.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

Sensora lauks sakarst.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
elementiem.

Ja tas ir iesp€jams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz&jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “Ikdienas lietoSana”.

I}
ledegas .

Darbojas Bérnu dro$ibas sistema vai
Blokétajs.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

ledegas .

Uz zonas nav novietots €diena gata-
vosanas trauks.

Novietojiet édiena gatavoSanas trauku
uz attiecigas gatavos$anas zonas.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet piemérotus €diena gatavo-
Sanas traukus. Skatiet sadalu “Padomi
un ieteikumi”.

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilsto$a izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

un E] paradas pamisus.

Jauda ir parak zema, jo édiena gata-
vosanas trauki ir nepieméroti vai
katls ir tukss.

Izmantojiet piemérota veida gatavosa-
nas traukus. Skatiet sadalas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktiviz€jiet zonu, ja uz tas ir novie-
tots tuk$s trauks.

un paradas pamisus.

Katls ir tuk$s vai satur $kidrumu, kas
nav Gdens, piem., ellu.

Nelietojiet funkciju ar $kidrumiem, kas
nav ddens.

un paradas pamisus.

Katla ir parak daudz vai parak maz
udens.

Jus varijat produktus, kas nav idens
un kartupeli. Varisanas punkts tika
parvietots laika, un SenseBoil® ne-
varéja pienacigi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
tdens un kartupelu varianai. Skatiet
sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skanas signals, iemirgo-

jas indikatori virs 18% , tadu neak-
tivizéjas SenseBoil®.

Neviena no gatavo$anas zonam nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga-
tavosSanas zonas, kuras vélaties iz-
mantot, ir atlikusais siltums vai tas
joprojam tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesakto un izvélie-
ties brivu gatavoSanas zonu, kura nav
atlikusa siltuma.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klGda.

Deaktivizgjiet plits virsmu un péc
30 sekundem aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Palldziet kvalificEtam elektrikim par-
baudit pieslegumu.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas sturi) un attéloto kludas

zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplatitaja nodrosinata
apkalpoSana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita garantijas gramatina.

LATVIESU 165



9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis IAE84411XB
Veids 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. Nr. e,
AEG

9.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 597 423 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Razots: Vacija

7.35 kW

cex

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost, Ediena gatavosa-

zona (maksimala kar- maksimalais nas trauka dia-
séSanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
wi [min]

Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Laba priek$a 2300 3200 10 125-210

Laba aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku
materiala un izmériem.

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija*

Lai gltu optimalus gatavo$anas rezultatus,
izmantojiet tadus €diena gatavoSanas
traukus, kas nav lielaki par tabula noradito
diametru.

Modela identifikacija

IAE84411XB

Phits virsmas veids

lebiveta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsé$anas tehnologija Indukcija
Apalo gatavo$anas zonu diametrs () Kreisa priek$a 21,0cm
Kreisa aizmuguré 21,0 cm
Laba prieksa 21,0 cm
Laba aizmuguré 21,0cm
Energijas patérins pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa prieksa 179,6 Wh/ kg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 177,0 Wh / kg
Laba prieksa 188,8 Wh/ kg
Laba aizmuguré 177,0 Wh / kg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 180,6 Wh / kg
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* Eiropas Savienibai saskana ar ES 66/2014.
Baltkrievijai saskana ar STB 2477-2017
A pielikumu. Ukrainai saskana ar 742/2019.

EN 60350-2 — Elektroierices gatavo$anai
majsaimnieciba — 2. dala: Virsmas —
veiktspéjas mérisanas metodes.

Gatavosanas zonai atbilstoSie
energoefektivitates merijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoSanas zonu
atzimém.

10.2 Energijas taupisana

leverojot turpmak izklastitos ieteikumus
ikdienas gatavo$anas laika var ietaupit
energiju.

« Lieciet karsét udeni tikai nepiecieSama
tilpuma.

« Jaiesp€jams, uzlieciet édiena
gatavosanas traukiem vakus.

* Pirms gatavo$anas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

* Mazakus édiena gatavo$anas traukus
lieciet uz mazakam gatavoSanas zonam.

« Ediena gatavosanas traukus lieciet tiesi
gatavosanas zonas centra.

* Varat izmantot atlikuSo siltumu, lai
uzturétu edienu siltu vai to kausétu.

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu ff?-) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $o

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietéjo pasvaldibu.
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Sveiki atvyke j AEG pasaulj! Dékojame, kad iSsirinkote miisy
prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
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2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......coiiii i 170
3L IRENGIMAS. ... 172
4. GAMINIO APRASYMAS. ... oo 174
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS..... ..o 176
6. PATARIMAL .. ... 180
7. PRIEZIURA IR VALYMAS. ..ot 183
8. TRIKCIU SALINIMAS. .. ... 183
9. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o 185
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 186
11. APLINKOS APSAUGA ... 187

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, net kai naudojatés automatinémis funkcijomis.
Greitai ruoSiamag maistg butina prizitréti nuolat.

LIETUVIY 169



- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« Jei stiklo / keramikos pavirSius jtrikes, prietaisg iSjunkite ir
iStraukite kistukg iS maitinimo lizdo. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrové arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.
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Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:



— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros

smugj.

* Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg batina jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

* Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.

|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i$jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

Ekrane pamate E3 kodg nedelsdami
atjunkite kaitlente nuo elektros maitinimo ir
patikrinkite, ar elektros laidy jungtis bei
tinklo jtampa.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody danggiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba jei prietaisas lieiasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ariau nei 30 cm
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atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

* Maistg dedant j jkaitintg alieju, Sis gali
aptaskyti.

* Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

» Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

» Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

» Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

» Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirSius. Jei tok| prikaistuvj
norite perkelti, nestumekite jo, o pakelkite.

3. [RENGIMAS

2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés prieziuros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kistuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.



Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentées
apacioje.
Serijos NUMeris...........cocccueeeee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

» Kaitlenté tiekiama su laidu.

* Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F, tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperatirai.
Kreipkités | jgaliotgjj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

490" <
min. 1500

—

— ._._;ggn
i
E— '='

Perzirekite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — integravimas stalvirSyje".
Jj surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

@ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

RN RN
‘ L ] ‘

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

@

Daugiau informacijos apie kaitvieciy
dydzius rasite skyrelyje ,Techniniai
duomenys®.
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Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
(D [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
EI UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
& SenseBoil® liungia ir iSjungia funkcija.
Vir§ simbolio esantys indikatoriai rodo funkcijos eiga.
ljungia ir iSjungia funkcija.

| | Pauzé

Kaitinimo lygio rodmuo

Rodo kaitinimo lygj.

- Kaitvie€iy laikmacio indikatoriai

Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.

- Laikmacio ekranas

B e B2
I

Rodo laikg minutémis.
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Jutiklio Funkcija Pastaba

laukas
E’ = Hob?Hood ljungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
_|_/_ - Pailgina arba sutrumpina laika.

P PowerBoost liungia funkcija.

=y =y
N —
|

Valdymo juosta

Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Valdymo skydelis  Aprasymas
(ekranas)

Kaitviete iSjungta.

[Z] ) Kaitvieté jjungta.

@ Veikia Pauzeé.

Veikia SenseBoil®.

@ Veikia Automatinis jkaitinimas.

Veikia PowerBoost.

+ skaicius Gedimas.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 lygiy kar$¢io indikatorius): testi maisto ruo8ima / palaikyti Siluma /
likutiné kaitra.

Veikia UZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

Ant kaitvietés padétas netinkamas arba pernelyg mazas indas, arba jis i$ viso nepadé-
tas.

E] Veikia Automatinis iSsijungimas.

4.4 OptiHeat Control (3 lygiy karscio

indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

)/ &)/ (Kol indikatorius sviegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietes tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusios kaitvietes.

(2)/(=)/ () indikatorius jsijungia, kai kaitviete
jkaista. Jie rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena
kaitvieté.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés
indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,
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» jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietes,
* netjei viryklé iSjungta.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite @ 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

+ iSjungtos visos kaitvietés;

* jjunge kaitlente nenustateéte kaitros lygio;

» kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveikia garsinis
signalas ir kaitlenté iSsijungia. Nuimkite
ant valdymo skydelio padétg daikta.

» per daug jkaista viryklé (pvz., jei kaitinate
tuscig prikaistuvj). Pries$ toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atves.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.

[sijungs simbolis , o kaitviete
automatiskai i8sijungs po 2 minuciy.

* neiSjungéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko pamatysite E] ir
kaitlenté iSsijungs.

Kaitros parinktj atitinkantis laikas, po

kurio viryklé iSsijungia:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

[I]’ 1-3 6 val.
4-7 5val.
8-9 4 val.
10-14 1,5 val.

5.3 Kaitinimo lygis

Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:
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Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosty, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.

e SR

-
Py

5.4 SenseBoil®

Funkcija automatiSkai sureguliuoja vandens
temperatira, kad jis vél neuzvirty pasiekus
virimo temperaturg.

@

Jeigu norimoje naudoti kaitvietéje yra

likusios silumos () /(2] /(2), girdesis
garso signalas ir funkcijos nebus galima
paleisti.

1. Kad jjungtumeéte kaitlente, palieskite @.

2. Palieskite 1%, kad jjungtuméte funkcija.
Kaitvietése, kuriose galite naudoti

funkcijg, mirksi (]

3. Palieskite bet kurios galimos kaitvietés,
kuriai norite jjungti funkcija, valdymo
juostele (nuo 1 iki 14 kaitinimo lygio).

Funkcija paleidziama.

Jeigu per 5 sekundes nepasirinksite

kaitvietés, funkcija nebus aktyvinta.

@

Kai funkcija paleidziama, vienas po kito

jsijungia vir$ 1% simbolio esantys
indikatoriai, kol vanduo pasiekia virimo
temperattrg.

Kai funkcija aptinka virimo temperatira,
kaitlenté skleidzia garso signalg ir
automatiskai kaitinimo lygis pasikeicia j 8.



®

Jeigu naudojamos visos kaitvietés arba
jose yra likusio karscio, kaitlenté pradeda
pypséti, mirksi virSuje 15°r esantys
indikatoriai ir funkcija nejsijungia.

Norédami i$jungti funkcijg, palieskite 1%
(funkcija iSjungiama ir kaitinimo lygis
sumazeja iki 0) arba palieskite valdymo
juostg ir rankomis sureguliuokite kaitinimo
lygi.

®

Funkcija Pauzé ir puodo pakelimas
iSjungs funkcijg SenseBoil®.

5.5 Kaitvieciy naudojimas

UZzdékite prikaistuvj ant pasirinktos kaitvietés
vidurio. Indukcinés kaitvietés prisitaiko
automatiskai pagal prikaistuvio dugno dyd;.

5.6 Automatinis jkaitinimas

Aktyvinkite Sig funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norima kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje veikia
didziausiu lygiu, o po to gaminama norimu
kaitinimo lygiu.

®

Kaitviete turi bati Salta, kad galétuméte
jjungti Sig funkcija.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P. (Isijungia ). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo lygj. Po 3
sekundziy jsijungia (.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.7 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

®

Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

Norédami jjungti Sig funkcijg kaitvietei:
palieskite P . @ isijungia.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.8 Laikmatis

 Laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmacio + laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
kaitvietés indikatorius pradeda mirkseti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.
Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
D kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laika: palieskite G
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)
kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes

laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

@

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitviete
i8sijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

¢ CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcija, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitvieté veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
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atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma uP,
tai skai¢iuojamas laikas (minutémis).
Norédami pamatyti, kiek laiko veikia

kaitvieté: palieskite @) kaitvietei nustatyti.
Kaitvietés indikatorius pradeda mirkséti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitviete.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @) ir

tuomet palieskite — arba + Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

* Laikmatis
Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma .
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio — ir T+ arba €D laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

®

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.9 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neisjungia.

Palieskite I , kad jjungtuméte funkcija.
|sijungia @ Kaitinimo lygis sumazés iki 1.
Jei funkcijag norite iSjungti, paspauskite Il
|sijungs ankstesnis kaitinimo nustatymas.

5.10 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.

Norédami jjungti funkcija: palieskite E
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjlungtas.
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Norédami igjungti funkcija: palieskite (.
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.11 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (8. (L jsijungia. 18junkite kaitlente
Su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (8. (@) jsijungia. 15junkite kaitlente
Su @

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami . isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite &. per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai i§jungiate kaitlente su CD
funkcija vel veikia.

5.12 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite @. Ekranas sijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite El
arba bJ rodoma. Palieskite laikmagio 1, kad
pasirinktume vieng is Siy:

. — garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jungti.
Norédami patvirtinti pasirinkimg, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

« palieCiate; ®

» Laikmatis i$sijungia;

« Laikmatis iSsijungia;



» kg nors padedate ant valdymo skydelio.

5.13 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir
kaitlentés faziy skaiciy. Kiekviena faze turi
didZiausig leisting elektros apkrovg
(3700 W). Vienos fazes kaitlentei pasiekus
turimos galios riba, kaitvieciy galia
automatiskai sumazinama.

» Paskutines pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau
pasirinkty kaitvieciy pasirinkimui prieSinga
tvarka.

» Sumazintos galios kaitvieciy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio j
sumazintg kaitros lygj.

» Palaukite kol ekranas nustos mirkseti arba
sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés kaitros nustatyma. Kaitvietes ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieCiy kaitros lygj
rankiniu budu.

Paveikslélyje pavaizduotos galimos

kombinacijos, leidziancCios galig paskirstyti

kaitvietéms.

T
t

h
t

PPN

5.14 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, kuri sujungia
kaitlente ir specialy gartraukj. Ir kaitlente, ir
gartraukis turi infraraudonujy spinduliy
signaly perdavimo mechanizmag.
Ventiliatoriaus sukimosi greitis nustatomas

automatiskai pagal rezimo nuostatg ir ant
kaitlentés esancio karsciausio prikaistuvio
temperatura. Ventiliatoriy galite valdyti ir
rankomis, reguliuodami kaitlentéje.

@

DidZiosios daugumos gartraukiy
nuotolinio valdymo sistema pradzioje
bidna iSjungta. |junkite ja, pries
pradédami naudoti $ig funkcijg. Daugiau
informacijos rasite gartraukio naudojimo
instrukcijoje.

Automatinis funkcijos valdymas

Norédami funkcijg valdyti automatiskai,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas. Kaitlenté pradzioje blina nustatyta
| H5.Gartraukis reaguoja, kai reguliuojate
kaitlente. Kaitlenté automatiSkai nustato
prikaistuvio temperatirg ir sureguliuoja
ventiliatoriaus sukimosi greit;.

Automatiniai rezimai

Automati- ysiimas1) Kepi-
D E[= mas?2)
Svietimas
HO rezimas ISjungta ISjungta ISjungta
H1 rezimas |jungta ISjungta ISjungta
H2 rezi- liungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
mas 3) riaus greitis  riaus greitis
H3 rezimas |jungta ISjungta 1 ventiliato-
riaus greitis
H4 rezimas |jungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
H5 rezimas |jungta 1 ventiliato- 2 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
H6 rezimas |jungta 2 ventiliato- 3 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis

1) Kaitlenté aptinka virimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Kaitlenté aptinka kepimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas suaktyvina ventiliatoriy bei ap3vietimg
neatsizvelgiant | temperatira.

Automatinio rezimo keitimas

1. ISjunkite prietaisa.

2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite @
Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
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3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &.

4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs
(H].

5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,
palieskite laikmacio +

®

Norédami valdyti gartraukj, tiesiogiai
naudodami gartraukio skydelj, iSjunkite
Sios funkcijos automatinj rezima.

®

Pabaigus gaminti ir iSjungus kaitlente,
gartraukio ventiliatorius gali dar kurj laikg
veikti. Praéjus tam laiko tarpui, sistema
automatiskai iSjungia ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugo
ventiliatoriy nuo nety¢€inio jo jjungimo.

Ventiliatoriaus sukimosi greic¢io valdymas
rankomis
Funkcijg galima valdyti rankomis. Norédami

tai padaryti, veikiant kaitlentei palieskite =,
Tuomet automatinis funkcijos valdymas bus
iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj

6. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

* Indo dugnas turi biti kuo storesnis ir kuo
lygesnis.

+ Ant kaitlentés dékite tik Svaraus ir sauso
dugno indus.

* Nestumdykite ir netrinkite indy ant
keramikos stiklo, nes galite jj subraizyti.

Indy tipai ir jy medziagos
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galésite keisti rankomis. Paspaudus E,
ventiliatoriaus sukimosi greitis padidéja viena
padala. Pasiekus intensyviausig lygj ir
paspaudus =, vél nustatomas nulinis
ventiliatoriaus sukimosi greitis, gartraukio
ventiliatorius iSjungiamas. Norédami vél
jjungti ventiliatoriaus 1-g greiCio nuostata,
palieskite =.

@

Norédami suaktyvinti funkcijos automatinj
valdyma, iSjunkite kaitlente ir vél jg
jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Galite nustatyti, kad kaitlenté automatiskai
jjungty apsSvietima kiekvieng kartg jums
jjungus kaitlente. Norédami tai padaryti,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas.

@

Gartraukio apSvietimas iSsijungia praéjus
2 minutéms po kaitlentés iSjungimo.

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazyméta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

* ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didZiausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.

« Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. MazZesnio nei nustatyta
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos.

« Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite didesniy



indy, nei nustatyta skyriuje ,Kaitvieciy
specifikacija“. Gamindami maistg stenkités
nelaikyti indy arti valdymo skydelio. Tai
gali jtakoti valdymo skydelio veikima, taip
pat galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

®

Zr. , Techniniai duomenys*.

6.2 TriukSmo lygis naudojimo metu

Jeigu girdite:

» traSkéjima: prikaistuviai pagaminti iS
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

+ Svilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir prikaistuvj, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» duzgima: naudojate didele galig;

» spragseéjima: elektrinis perjungimas;

» Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

Sis triuk8mas yra normalus ir nereiskia

jokio gedimo.

6.3 Naudingi patarimai dél
SenseBoil®

Funkcija geriausiai tinka vandeniui virti ir
bulvéms ruosti.

®

Ji neveikia naudojant ketaus ir
nesvylancios dangos prikaistuvius, pvz.,
su keramikos danga. Geriausiems
rezultatams pasiekti verdant bulves
rekomenduojama naudoti emaliuoto
plieno puodus.

Pirmg kartg gamindami maista, stebékite, ar
jusy pasirinktas puodas suderinamas su
SenseBoil®.

Norédami efektyviai naudoti SenseBoil® ,
vadovaukités toliau pateiktais patarimais:

« Pripildykite puse ar tris ketvirCius puodo
Salto vandens i$ Ciaupo, palikdami 4 cm
nuo puodo virSaus tuscig erdve.
Nenaudokite maziau kaip 1 ar daugiau
kaip 5 litry vandens. |sitikinkite, kad
bendras vandens svoris (arba vandens ir
bulviy) buty ne didesnis kaip 1-5 kg.

« Jeigu norite virti bulves, jsitikinkite, kad jos
bty visiSkai apsemtos vandens, bet
palikite bent vieng ketvirtadalj puodo
tuscio.

« Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydzio bulves.

« |[sitikinkite, kad puode per daug
nesuspaudéte bulviy.

« Kai funkcija veikia, stenkités nesukelti
iSorinés vibracijos (pvz., naudodami
trintuvg arba greta prietaiso padéje
mobilyjj telefong).

» Jeigu norite naudoti druska, jdékite jos, kai
vanduo uzverda.

* Funkcija gali tinkamai neveikti naudojant
arbatinukus ir espreso kavinukus.

6.4 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

6.5 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei pusg savo galios.

@

Lenteleje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai
tis (min.)
|| 1 ISsaugoti maista $ilta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.
- reikj
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Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1-3 Tinka padazui ,Hollandaise", tirpinti 5-25 Reguliariai pamaisykite.
sviesta, Sokoladg ar Zelé.

1-3 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

3-5 Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pienisSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruosti darzoves, zuvj, mésg. 20 - 45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-

¢io.

7-9 Garuose ruosti bulves. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 litry skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, ver§ienos  pagal po-  Laikui jpuséjus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Laikui jpuséjus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

P

Uzvirinti didelius kiekius vandens. PowerBoost - jjungta.

6.6 Naudingi Hob?Hood patarimai
Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydel;.

» Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél].

Paveikslélyje parodytas gartraukis yra tik

pavyzdys.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signala. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentes, kai jjungta
»,Hob?Hood" funkcija.
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Gartraukiai su Hob*Hood funkcija
Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius

r

asite musy klientams skirtoje interneto

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

|brézimai ar tamsios demeés ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

Naudokite specialias viryklei valyti
tinkamas priemones.

Naudokite specialiai stiklui valyti skirtg
grandiklj.

7.2 Kaitlentés valymas

Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir

8. TRIKCIU SALINIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

svetainéje. Su Sia funkcija suderinami ,AEG"
gartraukiai Zymimi simboliu =.

maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridékite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

« Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly demes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite drégnu
skuduréliu ir neSveiciamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, ja
nusausinkite minkstu audiniu.

« Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy
Sluoste.

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

valdyti.

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

10 sek. nepasirinkote kaitinimo lygio.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau

mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauze.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas®.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai auks$tg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atveés.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

DidZiausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

Veikia Galios valdymas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Kaitvietés jkaito.

Padétas pernelyg didelis indas arba
padétas indas yra per arti valdymo
skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas”.

|sijungia .

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|sijungia .

Ant kaitvietés neuzdétas indas.

UZdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Pasirinkite tinkama inda. Zr. skyriy
,Patarimai*.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
»Techniniai duomenys*.

ir E] rodoma pakaitomis.

Galia per maza dél netinkamo arba
tuscio indo.

Naudokite tinkamo tipo inda. Zr. sky-
rius ,Patarimai“ ir ,Techniniai duome-
nys"“.

Nejunkite jokios kaitvietés, jeigu ant
jos padétas tuscias indas.

ir rodoma pakaitomis.

Puodas yra tuscias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite Sios funkcijos kaitinti kito-
kius nei vanduo skyscius.
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Triktis Galima priezastis Veiksmai

. N Inde yra per daug arba per mazai Jei naudojatés SenseBoil®, virkite tik
Ir rodoma pakaitomis. vandens. bulves vandenyje. Zr. skyriy ,Patari-
Bandote uzvirinti ne vandenj su bul-  mai“.
vémis, o kitg maisto produktg. Virimo
laikas pasikeité ir SenseBoil® negali
tinkamai veikti.

Girdeésite pypséjima, mirksés vir§  Nei viena i$ kaitvieCiy néra paruosta Baikite tai, kg pradéjote ir pasirinkite
naudoti su SenseBoil®. Kaitviete, laisvag nejkaitusig kaitviete.

kurig norite pasirinkti, vis dar jkaitusi

arba naudojama.

185 esantys indikatoriai, o Sen-
seBoil® nejsijungs.

Kaitlentés programos klaida. 1Sjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

ir pamatysite skaiciy.

I18girsite nuolatinj garsinj signala. ~ Neteisingas elektroninés sistemos Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
sujungimas. Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

8.2 Jei tinkamo sprendimo PasirOpinkite, kad kaitlente naudotuméte
nerandate... tinkamai. Jei prietaiso techninés priezitros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés prieziiros
centrus pateikta garantingje knygeléje.

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis IAE84411XB PNC 949 597 423 00

Tipas 62 D4A 01 AA 220-240V /400 V 2 N 50-60 Hz
Indukcija 7.35 kW Pagaminta: Vokietija

Serijos Nr. ...cooceveeee 7.35 kW

AEG Cex
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9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Kaitvieté Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Gaminimo indo
dziausias kaitros dziausia trukmé skersmuo [mm]
lygis) [W] [min.]

Kairysis priekinis 2300 3200 10 125-210

Kairysis galinis 2300 3200 10 125-210

DeSinysis priekinis 2300 3200 10 125-210

Desinysis galinis 2300 3200 10 125-210

Faktiné kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos. skersmuo ne didesnis nei nurodytas lenteléje.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

10.1 Informacija apie gaminj*

Modelio identifikatorius IAE84411XB
Kaitlentés tipas Integruojama viryklé
Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairysis priekinis 21,0 cm
Kairysis galinis 21,0cm
Desinysis priekinis 21,0cm
Desinysis galinis 21,0 cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairysis priekinis 179,6 Whi/kg
Kairysis galinis 177,0 Whikg
DesSinysis priekinis 188,8 Whi/kg
Desinysis galinis 177,0 Whi/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 180,6 Wh/kg
* Europos Sgjungai pagal ES reglamentg 10.2 Energijos taupymas
66/2014. Baltarusijai pagal STB 2477-2017, A Jeiqu laikvsités toli teikt tari
prieda. Ukrainai pagal 742/2019. eigu faikysites toliau pateikiy patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo ir energijos.

kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentes.

Eksploataciniy charakteristiky matavimo * Kai sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,

) kiek reikia.
metodai. » Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
Kaitvie€iy srities energijos matavimai danggiais.
atitinkamose kaitvietése nurodyti Zymomis. + Uzdeékite prikaistuvj, prie$ jjungdami
kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

« Uzdékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

186 LIETUVIY



» Maistui pasildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karstj.

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo zenklu :E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis

atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos

savivaldybe dél papildomos informacijos.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
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1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un

188 MAKEOOHCKU



nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUCTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTENCKN
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« MPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: NoTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

» YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrnegysaH (oypu u yHKUUUTE 3a aBTOMATCKO rOTBEHE.
KpaTknte npouecu Ha roTBewe Mopa ga bugat noctojaHo
HagrnegyBaHu.

« MPEOAYMNPEOYBAHSE: OnacHocTt oa oraH: He vyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute NnpeameTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba aa ce octaBaar Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa ce BXeLTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe uncrtad Ha napea 3a YNCTeH€e Ha ypeaoT.

* 1o KOpUCTEHETO, UCKINYYETE ja pUHIrnaTa Ha noBpLUnHaTa
3a roTBeH-€ NPEKy COOABETHATA KOHTpOa 1 He nNoTnnpajTe
Ce Ha ype[oT 3a OTKpUBaH-e TeHLIepe.

* AKO CTakno-kepamuykarta / ctakneHaTa noBpLinHa e
HanykHaTa, UCKMy4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXXHOCTa o[ CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapaTtoT Aa e
NMOBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BoAHa KyTuja, n3BageTe ja
crnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTmMpajTe ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LIEHTAP.

 [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o4 CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHoCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3alwtutnum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEH-E UM OHUE KOU Cce
HaBeLEeHM BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alTMTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a FOTBEHE MOXE Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Kkoj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.
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* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

» KopucteTte camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of,
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

* AKO Ha ekpaHOT ce nojasu wndgpata E3,
BeAHall UCKnyyeTe ja nnoyarta 3a
roTBeH-€ 1 NpoBepeTe Aanu
€NeKTPUYHOTO NMOBP3YyBaHE U MPEXHNOT
HaroH ce TOYHW.

2.3 YnoTtpeba

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Puavik og noBpeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

« OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT OUNM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoOKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnata Ha ,\MCKiy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue mMOoxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
WK KOra uma KOHTaKT co Boaa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa NoBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKIy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a fa ce cnpeyn
€NEKTPUYEH LLIOK.

* KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm
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Of, MHAYKTUBHWUTE PUHINN Kora anapatoT
paboTu.

» Kora ke cTaBuTe xpaHa BO BPeno Macro,
TOa MOXe [a ce pacrpcHe.

* He kopucteTte anymvHuymcka donuja nnm
Apyrn matepujany nomely nospLuvHara 3a
roTBeH-€ U CafoT 3a roTBEHE, OCBEH ako
NOWHaKy He € HaBeAeHO Of
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.

* KopucTeTte camo gogartoum npenopavaHu
3a 0OBOj anapart of NPOM3BOANTENOT.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of noxap 1 ekcrnsosuja.

* [pw 3arpeBare, MacHOTUMTE K MAcnoTo
MOXaT Aa ucnylutaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnaMmeHoT Unu 3arpeaHuTe
npeaMeT nopaneky og MacHoTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.

* WcnapyBatbaTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELLKOTO Macro MOXe Aa npeaussukaaT
CMOHTaHO COropyBaH--Ee.

* YnotpebeHoOTO Macrno, koe Moxe Aa
coOpXKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacrioTo Koe ce
KOPMCTM 3a npBnar.

* He craBajTe 3ananveu NpoM3BOAM UNN
npeaMeTU KOU ce MOKPY 3aefiHO CO
3ananueu NPOM3BOAU BO anapaToT, Unm
BO HeroBa 6nusuHa.

/\ NPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHOCT of OLITETYBaH€ Ha anaparor.

* He 4yBajTe XeLUKu cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTpOMHaTa nnova.

* He ro cTaBajTe KanakoT Ha XeLlKa TaBa
Bp3 CTakneHarta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBeH-€.

¢ He octaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

* BHumaBajTe ga He nagHaTt npeameTy unu
cafoBu Ha anapartoT. [oBpLuMHaTa Moxe
fAa ce owTeTn.

* He rn BknyyyBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu nnu 6e3 cagosu.

« CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WIN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeaunssmkaat rpebaHnum Ha ctaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralw
NoAMrHyBajTe rv oBMe NpegmeTn Harope



Kora TpeGa na rm nomecTmuTe Ha
NnoBpLUMHATa 3a rotTBewe.

2.4 Hera n uncremwe

» PepoBHo yucTeTe ro anapatoT 3a Aa
cnpeynTe OWTEeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
maTepujan.

* WcknyyeTe ro anapartoT 1 octaBeTe ro Aa
ce onaaw npes YMCTeHeTo.

* He kopucteTe unctay co BOAgEH cripej u
napea 3a 4Y1cTene Ha anaparor.

* YucreTe ro anapaToT €O BnaxHa Meka
kpna. Kopucrete camo HeyTpanHu
netepreHTn. He kopucTeTe abpasvsHu
npou3Boan, abpasviBHK CyHfepn 3a
4YucTeHE, PACTBOPYBAYMN UMN METamnHu
npeaMeTH, OCBEH ako He e NMouHaky
HaBeLeHO.

2.5 CepBuc

- 3a faro nonpaeuTte anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHasiim
pe3epBHW 4ENoBy.

3. MOHTAXA

* Bo 0gHOC Ha CBETUNUTE BO BHATPELLHOCTA
Ha 0BOj MPOM3BO 1 PE3EPBHUTE CBETUIKM
LWTO ce npogasaat nocebHo: Osune
CBETWUIKU ce NpeaBuaeHu ga nsapxat
EeKCTPEMHUN PU3NYKM YCIOBU BO
anapartuTe 3a JOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BUbpaumm, BNaxHOCT UK
ce npeaBuaeHN 3a faBake CUrHanm 3a
paboTHaTta cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npedBuaeHV ga ce KopucTar 3a apyru
HaMEHW N He Ce MOroHN 3a OCBETNyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusunk on nospena nnu sagyulyBame.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpea oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauyunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENEeMEHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

» KoHTakTupajTe co BalumTe NOKMIaHun
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anapaTor.

* VlcknydeTe ro anapartoT 0Of HanojyBakeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpmyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u dpneTte ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

* [MnoyaTta 3a roTBete Ma kaben 3a
NnoBp3yBakse.

» 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPYja, KOpUCTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxysa
TemnepaTypa oa 90 °C unu nosucoka.
KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBUCEH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBare cMee Aa
6uae 3ameHeT caMo o KBanudrKyBaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBak-e

AKO MOHTOpaTe nioya 3a roTBekEe Nnoj
xay6a, Be MofMMe Ja v BuguTe ynaTtcrearta
3a MOHTMpake Ha xaybaTa 3a MMHUMarnHa
AucTaHua mefy anaparture.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.
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HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro
BHeceTe L|eNoTo MMe HaBeAeHo Ha crinkaTa
nopony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

n n MHayKumcka puHrna

KoHTpornHa nnoua

3a nogetanHu nHopmaumm 3a
roneMuHaTa Ha purnuTe BugeTe Bo
» T EXHUYKM nogartoum®.

‘ L ] ‘
1] 2] (1]

4.2 Pacnopen Ha KOHTponHa Tabna
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PakyBajTe co anapatoT CO NOMOLL Ha CeH30pckuTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenute u
3ByLMTE NOKaXyBaaT kou pyHKLMM paboTar.

CeH3op ®PyHKUMja KomeHTap

CKO

none

@ BKITYYEHO / UCKIMYYEHO 3a BKNyyyBah€e U UCKIy4yBake Ha NoBpLUMHaTa 3a

roTBeHe.
lEII 3akny4yyBate / Ypeq 3a 3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBarbe Ha KOHTpOrHaTa

6e36eHOCT Ha Aeua Tabna.
SenseBoil® 3a BKnyyyBame 1 UCKydyBake Ha dyHKumjaTa.

MokasaTenute Hag cMMBONOT ro NokaxyeaaTt
HanpeaokoT Ha dyHKumjaTa.

=

Maysa 3a BKnyyyBame U UCKITyYyBake Ha dyHKumjaTa.

]

EkpaH 3a noctasysarbe Ha 3a npukaxyBatbe Ha nocTaskarta 3a Temneparypa.
jaunHarta Ha TonnuHaTa

&
.
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®dyHKumja

KomeHTap

BpemeHckun nokasarenu 3a
puHrnunTe

3a ga npukaxar 3a Koja puHrna ro nocraBsysaTte
BpemeTo.

~1l >
:

EkpaH Ha TajvepoT

3a npukaxysarbe Ha BPEMETO BO MUHYTH.

E = Hob?Hood 3a BKNyyyBame N UCKNyYyBake Ha PayHUOT PEXUM Ha
- dyHKumjaTa.
E @ - 3a n3bop Ha puHrna.
+ — 3a sronemyBate Unv Hamasnysake Ha BpeMeTo.
P PowerBoost 3a BknyyyBake Ha byHKumjaTa.

=y =y
N —
'

KoHTponHa neHTa

3a nocTaByBam€e Ha NOCTaBKa 3a ja4ynHa Ha TonnuHa.

4.3 MNocTaBKaTa 3a rpeeHe NoKaxyBa

EkpaH

Onwuc

n
L

PuHrnata e ncknyyexa.

N

PuHrnaTa pa6otu.

(]

May3a e BO chyHKuWja.

SenseBoil® e Bo dyHkuMja.

(&)

ABTOMATCKO 3arpeBare e BO pyHKuuja.

PowerBoost e Bo chyHkuuja.

+ 6poj

Vima pedexr.

&0

OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeocTtaHaTta TonnyMHa Bo 3 Yekopa) : NPOAOMKN CO
rotsewe / noAarpesarbe / npeoctaHarta TonnuHa.

!

3aknyyyBamne / Ypep 3a 6e36eHOCT Ha Aeua e Bo dyHKuuja.

HecoongeThu unu npemanun cagoBu 3a roteewe unn 6e3 cajoBM 3a roTBEHE Ha

puHrnara.

()

ABTOMAaTCKO UCKNyYyBake € BO pyHKUMja.
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4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTaHaTta TonnunHa Bo 3 yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

@ / @ / Q Ce pogeka nokasaTtenoT e
BKITyYE€H, MOCTOM PU3WK Of, U3ropeHnm
of, NnpeocTaHaTarta TonnuHa.

WMHAYKUMCKUTE PUHINY ja Npon3BeayBaaT
Heornxo4HaTa ToMIMHa 3a NPoLecoT Ha
roTBEH-E AMPEKTHO Ha AHOTO Ha CafoBUTe 3a
roteere. CTaknokepammkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

MokasaTtenute @ / B / @ ce nojasyBaaT
Kora puHrnara e xetuka. lNokasatenure ro

5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUTypHOCT.

5.1 Bkny4yyBare U UCKIy4vyBame

HonpeTe ro @ 1 cekyHAa 3a ga ja Bkiy4uTe
WY Aa ja UcKnyymTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH-Ee.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKINy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN Ce UCKITYYEHN,

* He ja mocTaByBaTe jaynHaTta 3a TonnuHa
OTKaKo Ke ja akTMBupaTe nno4aTa 3a
roTBeH-E€,

* UCTypaTe Wnu cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpomnHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacyBa 3ByYeH curHan u nnoyara 3a
roteBere ce ncknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UnK ja ncumctete
KOHTpOMHara nnova.

* nnovaTa 3a roTBeH€ CTaHyBa NMPEMHOry
XKellka (Ha np. Kora Bpue npasHo
TeHyepe). OctaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onaau npef noBTOPHO Aa ja KOpUCTUTE
nnovaTa 3a rotBeme.

npuKa>xyBaat HUBOTO Ha npeocTaHaTa
TOMJIMHA 3@ PUHININTE KO MOMEHTAlTHO T
KopucTtuTe.

[NokasaTenot moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 CoCeaHuUTEe PUHIMK, OYPY U aKo He T
KOopUcTUTE,

* KOra XeXokK caf 3a roTBewe Ke ce cTaBu
Ha cTydeHa pvHrna,

« Kora noepLunHaTa 3a rotBewe e
WCKIyY€eHa, HO pyHrnaTta ce ywre e
XKellka.

MokasaTenoT ncyesHyBa Kora puHrnara e
nanageHa.

* KOpUCTUTE HECooABETHU CaoBU 3a

rotBewe. CumbonoT UJ ce BknyyyBa 1
puvHrnata aBToMaTCKu ce UCKyYyBa Mo 2
MUHYTH.

* He ja UCKnydyBaTe puHrraTa u He ja
MeHyBaTe nocraBKaTa 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeneHo Bpeme ce

rnojaByBa ap noBpLUMHaTa 3a roTBeHe
Ce Uckny4ysa.
OpHocoT nomery nocTaByBaheTO Ha
TonnuHaTa U BpeMeTo No Koe ce
MCKIy4yBa nnoyara 3a rotBee:

MocTaBkM 3a Mnoyarta 3a roTBew€

noarpeBame ce Uckny4vyBsa no
[Z]‘ 1.3 6 yaca
4-7 5vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

5.3 NocTaByBawe Ha jauMHaTa Ha
TonsiMHaTa

3a noctaByBae UnNy MeHyBahe Ha jaumHaTa
Ha TonnuHaTa:

[onpeTe ja KOHTpOnHaTa neHTa Ha
CcooABETHATa jaunHa Ha TOMMUHA UK
ABVDKETE ro NPCTOT MO A0SHKMHATA Ha
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KOHTpOIHaTa fneHTa Aofeka He CTUrHeTe 4o
COO[BETHATa jayvHa Ha ToMnuHa.

:'-=T13' 8 10

—

5.4 SenseBoil®

dyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja npunarofysa
TemnepaTypaTa Ha BogaTa 3a Aa He npekune
OTKaKo Ke ja AOCTUrHe To4KaTa Ha Bpueh-e.

®

AKO MMa npeocTtaHaTa TonnnHa (C]/

B / B ) Ha puHrnaTa Koja cakaTe ga ja
KOpUCTUTE, Ce ornacysa 3By4eH curHan u
dyHKLMjaTa He ce BKIy4yBa.

1. [Honpete ® za [a ja Bknyuute
NnoBpLUMHATAa 3a rOTBEHE.

2. [onperTe ro ¢ 3a ga ja BKny4uTe
dyHKuMjaTa.
3a puHrnuTe 3a KoM BO MOMEHTOT ja
KopuctuTe yHKumujaTa ce nojasysa

Tpenkawe .

3. [Honpere ja koHTponHaTa Tabna 3a 6uno
Koja AocTanHa puHria 3a Koja cakate ga
akTneBuparte yHKkumja (jaymHa Ha
TonnuHa nomery 1-14).

dyHKUMjaTa ce cTapTyBa.

Ako He onbepeTe Hekoja of pUHIIMTE 3a

BpeMe o 5 cekyHaM dyHKUujaTa He ce

BKITy4yBa.

®

OTkako byHKUMjaTa ke 3anovHe

rokasartenuTe Hag cumbonoT 183 ce
BKny4YyBaaTt efjeH Nno efeH ce AoaeKa
BOAaTa He AOCTUrHe To4YKa Ha Bpuewe.

Kora dyHKUmnjaTa AeTekTupa Touka Ha
BpUeH-€e NOBpLUMHATA 3a roTBEHE emuTupa
3BYYEH CUrHasn 1 HMBOTO Ha TonnMHa
aBTOMaTCKM Ce MeHyBa Ha 8.
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@

AKO pyHInUTE Beke ce KopucTaT Unu Ha
HeKoja o4 HMB MMa npeocTaHaTa
TONMAVHa, NoBpLIMHATa 3a roTBEHE
emMmuUTupa 3By4eH CurHan, nokasatenurte

Haj 1% TpenkaaT u yHKuujaTa He
3ano4HyBsa.

3a ga ja ucknyuute yHKumjaTa gonpete Ha

1% (cpyHKUWMjaTa ce ucknyyvysa 1 noctaekaTa
3a jauvHa oam go 0) unu gonperte ja
KOHTponHaTta Tabna v npunarogeTe ja payHo
nocTtaBkaTa 3a jauvHa.

@

dyHkymjaTa Naysa n kpeBaweTo Ha
TEHLIepeTO ja uckny4vyeaat dyHkumnjaTa
SenseBoil®.

5.5 Ynotpe6a Ha puHrnure

CTaBeTe ro cagoT 3a roTBeHe AUPEKTHO BO
LieHTapoT Ha ofbpaHaTa puHrna.
WHAyKUMCKUTE PUHTTIN @BTOMATCKU Ce
npvicnocobyBaaT Ha AUMEH3NWTE Ha JHOTO
Ha cafoT.

5.6 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AKTUBMpajTE ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
pobueTe nocakyBaHaTa jaymHa Ha TOnnuMHa
3a rnokpaTko Bpeme. Kora e Bkny4eHa,
pVHrnaTa Ha NoYeTok paboTn Ha HajBMCOKa
rocTaBka v NoToa NpoAorkyBa Aa paboTu co
nocakyBaHaTa jauynHa Ha TonnuHa.

@

3a fa ja aktmBupare dyHKumjata
pvHrnaTa mopa Aa 6uge nagHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKUujaTa 3a

puHrnara: gonpete P (ﬂ ce nanw).
BepgHaw ponpeTte ja ToyHaTa jaumMHa Ha

TonnuHa. MNocne 3 cekyHAM ce BKIy4yBa (/)
3a ucknyvyBame Ha chyHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaynHaTta Ha TonnuHaTa.

5.7 PowerBoost

PyHKkuymnjaTa 06e3benysa noroniema Mok 3a
WHOYKTUBHUTE PUHIIK. PyHKUMjaTa Moxe fa
6|/|,qe AKTUBMpPaAHa 3a MHOYKTUBHATa puHrna



camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToOMaTCku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bupete ro nornasjeTo ,, T€XHUYKN
UHopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P . ce BKkny4yyBa UJ .

3a ucknyyyBake Ha cbyHKumjaTa:
NpOMEHeTE ja jaunHaTa Ha TonnmHara.

5.8 Tajmep

+ Tajmep 3a oab6pojyBame

Moxe fga ja kopuctuTe oBaa yHKUMja 3a aa
ja noctaBuTe foMKMHATA Ha egHa cecuja Ha
roTBEH-E.

[MpBO nocTaBseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a noToa nocraBeTe ja
dyHKUmjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha puHrnara: gonupajte

ro HeKOJIKy NaTu cé AofeKa He ce MnojaBn
MOKa3HOTO CBETIO Ha pUHrnarTa.

3a Bkny4yBame Ha yHKUmjaTa: gonpete

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoTo
CBETNO Ha puHrnaTa 3anoyHyBa fa Tperka,
3anoyvHyBa oabpojyBaH-eTO.

3a pa ro BuguTe npeocTaHaToTO Bpeme:

gorpere ro D sa [a ja nocTaBuTe puHrnara.
Moka3HOTO CBETNO Ha pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a aa ro npoMeHuTe NpPeocTaHaToTo
Bpeme: JonpeTe ro g} 3a Ja ja noctaBuTe
puvHrnara. flonpete ro + wim —.

3a pa ja ucknyuure dyHKumjaTa: gonpete
ro O 3a [a ja noctaBuTe puHrnara, a nortoa

ponpete ro —. lNpeocTtaHaToTo Bpeme ce
onbpojyea HaHasag fo 00. MNokasHoTo
CBETIO Ha pUHrnara ce racu.

@

Kora ke 3aBpLuv ogbpojyBaHeTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan n 00 Tpernka.
PuHrnara ce ncknydysa.

3a aa ro 3anpete 3BYKOT: JOMNpeTe ro .

* CountUp Timer
KopwucTeTte ja oBaa dyHkuuja 3a fa cnegute
Korky fonro pabotu puHrnaTta.

3a nocTaByBaH€e Ha pMHrnara: Jonupajte

ro @ HEKOJKYy naTu c€ Jofeka He ce nojasu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a aa ja Bknyuute dpyHKUMjaTa: fonpeTe ro

~ Ha TajmepoT. uP ce nojaesysa. Kora
NMOKa3HOTO CBETIIO HA PMHrNaTa 3ano4yHyBa
[a Tperka, 3anoyHyBa oa6pojyBateTo

HaHanpen. EkpaHoT ce meHyBa mely BPu
136pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a pa ro BuauTe KOnKy gonro pa6otu

puHrnara: gonpeTe ro D 3a Jaja
nocTaeuTe puHriaTa. MokasHOTO CBETIIO Ha
puHrnaTa 3ano4HyBa Aa Tpernka. EkpaHoT
noKaxxyBa Komnky 4onro paboTu puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonperte

ro @, a noTtoa gonpete ro + unm = .
[Moka3HOTO cBETNO Ha puHrnaTta ce racu.

* [NoTceTHUK BO MUHYTH

MoxeTe pa ja kopucTute oBaa yHKUMja Kora
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E € BKIyYeHa 1 Kora
He paboTtaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha TonnuHarta ce

npukaxyBsa (@
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

, a NoToa gornpeTe ro + unnm — Ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, Ce OrnacyBa 3BYy4YeH
curHan n 00 Tpenka.

3a pga ro 3anpete 3ByKOT: [OMpeTe ro .

@

OBaa hyHKLMja He Bnujae Bp3 paboTaTta
Ha pUHranTe.
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5.9 MNay3a

OBaa (hyHKLMja cUTE PUHIIIM T NOCTaByBa
[a paboTtarT Ha HajMmana jaunHa.

Kora gyHkumjaTa pabotu, cute apyru
cMMOOM Ha KOHTPOMNHUTE Moy ce
3aKny4eHu.

dyHKUMjaTa He rn 3anupa MyHKLUNTE Ha
Tajmepor.

[Honperte ro Il 3a Aa ja BKny4nte

dyHKumjaTa.

@ ce BKknydyyBa. [locTtaBkaTta 3a jaynHa e

HamaneHa Ha 1.

3a pa ja geaktuBupate dyHKumjaTa, gonpete
| [MpeTxogHaTa nocraska 3a TONMHa ce

BKIy4yBa.

5.10 3akny4yyBame

MoxeTe Aa ja 3aknyunte KOHTponHaTta Tabna
popeka paboTu puHrnata. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpoMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

lMpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yyBawe Ha (hyHKUMjaTa: gonperte

EI. ce nanu 3a 4 cekyHau. TajuwepoTt
OCTaHyBa BKITyYeH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUujaTa: gonpeTe

ro @, ce namm npeTxofgHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTa 3a
roTBeme, ce NCKIy4yBa 1 oBaa

dyHKLMja.

5.11 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha geua
OBaa yHKUMja cnpedyBa cny4vajHo
paboTere Ha NoBpLUMHAaTa 3a rOTBEHE.

3a aa ja aktuBuparte cdyHKunjaTa:
aKTUBMpajTe ja NOBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTa Ha

TonnuHaTta. fjonupajte ro & 4 cekynaw.
ce BKnyu4yBa. VcknyyeTe ja nospluMHaTa 3a

roTteBeHe co ®
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3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha

TonnuHaTta. [lonupajte ro El 4 cekyHaOW.
ce BKIy4yBa. McknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a

roTteeHe co ®

3a pa ja npeckokeuTe oBaa yHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeHse: aKTMBUPajTE ja

NnoBpLUMHaATa 3a rotBexe Co (D u ce

BKNy4yBa. [lonupajte ro ! CEeKyHOW.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnUHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBspLUnHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLUMHaTA 3a roTBEHE CO

@, dyHKUWjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.12 OffSound Control
(Bkny4yyBaHse M UCKINyUyBahe Ha
3BYYHUTE CUTHamNM)

VcknyyeTe ja noBpLluMHaTa 3a rotBeme.
[JonpeTe ro ®so Tpaere o 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. JonpeTte Ha & 3

cekyHau. €Y ynn 89 ce nanu. OonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 ogbepeTe efHO Of creaHUBeE:
. - 3BYYHWUTE CUrHamnM ce UCKny4vysaat

. - 3BYYHUTE CUrHanu ce BKNy4yyBaaT
3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata nodekajte
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa dhyHKLuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHanNM MoXeTe Aa M crylHeTe
camo kora:

* ro pgonuparte ©)

e [loTCeTHUK BO MUHYTM nara

* Tajmep 3a oabpojyBatbe nara

* CTe CTaBuWIie HELUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.

5.13 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke 30HM Ce aKTVBHM 1 NOTpOLLeHaTa
erneKkTpu4Ha eHepruvja rv HagMmyHyBa
orpaHuyyBar-aTa Ha HarojyBaHeTo,
dyHKUMjaTa ja Aenn pacnonoxnveara jadmHa
mefy cuTe puHrnu. MNMnoyarta 3a rotTeewe rm
KOHTpOnMpa NnocTaBk1Te 3a jaynHa Ha
TOnnuMHaTa 3a Aa rv 3awTnT ocurypysadmTte
Ha MHCTanaymjaTa BoO Kykara.



* PwuHrnuTe ce rpynupanu cnopeq MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHa
eneKkTpuyHa MokHocT og (3700 W). Ako
nnovaTa 3a rotBeHe ro JOCTUrHe
OrpaHnyyBaH-ETO HA MakcMMarnHaTta
JocTanHa jadynHa Bo edHa hasa, jaunHarta
Ha PVHrAMTE aBTOMaTCKN Ce Hamanysa.

» Cekoraw ce gaBa npegHoCT Ha
rocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnaTa Koja e n3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jaunHa ce genu mery
NPEeTX0AHO aKTUBUPAHUTE PUHIIN MO
obpateH pegocnen Ha 13bop.

+ EkpaHoT 3a noctaskaTa 3a jauymHa Ha
TOMMUHATa Ha PUHINNTE CO HamarneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa noctaeka 3a jauynHa Ha
ToNnuHaTa U HamarneHaTa nocTaeka 3a
jaymHa Ha TonnuHara.

* [loyekajTe goAeka ekpaHOT He nNpecTaHe
Aa Tpernka unu He ja Hamanu nocTaekaTa
3a jaunHa Ha ToNnuHaTa Ha puHrnara Koja
e nsbpana nocnegHa. PuHrnure ke
npogomkar Aa paboraT co HamarneHara
rnocTaBska 3a ja4ynHa Ha TonnuHara.
[MpomeHeTe rn nocTaskuTe 3a jaunHata Ha
TOMMUHATa Ha PUHITINTE PaYyHO OOKOMKY €
HEeOonXxo4Ho.

lMornegHeTe ja nnycrpayujata 3a MOXHU

KOMOUHaLMKM NpK KO jaynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubympa mefy puHrnuTe.

T T
PPN

5.14 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa yHKUMja Koja
ja noBp3yBa nfoyaTa 3a rotBeH-€ CO
cneuujaneH noknoned. [isete, nnoyara 3a
roTBeH-€ 1 NoKnoneLoT nmaaTt nHdpa -
LpBEH curHaneH komyHukatop. bpanHaTta Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpeaeHa Bp3

OCHOBa Ha MocTaBKaTa Ha PeXuMoT U
TemnepaTypaTa Ha HajpKeLK1oT caf Ha
nrioyaTa 3a roteetse. VIcTo Taka MoxeTe Aa
paboTnTE CO BEHTMNIATOPOT PayHo Of,
nrioyaTa 3a roteee.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganeynHckmoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NOYETOK.
AkTuBMpUjaTe ro npes aa ja KopuctTuTe
oBaa hyHkuuja. 3a noBeke MHopmaumm
BMOETE BO YNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha
MoKroneLoT.

ABTOomaTcko paboTere co hyHKLMjaTa

3a ga pabotute aBTomaTckm co pyHKumjaTa
NocTaBeTE ro aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 —
H6. CtangapaHa noctaBka Ha nfoyara 3a
rotBetbe e H5.MoknoneuoT pearnpa cekoratu
kora paboTu nnoyaTa 3a rotBemne. Nnovara
3a roTBem€ ja NpenosHasa TemnepaTtyparta
Ha CafoT 3a roTBeHe aBTOMaTCKU U ja
npunarogysa 6p3vHaTta Ha BEHTUNaTopoT.

ABTOMaTCKU pexumu

ABTOomMaT Bpuerws Mpxerw
CcKo el) e2)
cBeTNo

Pexum HO  WcknyyeHo WcknyyeHo  VicknyyeHo

Pexum H1  BknyyeHo WcknyyeHo  McknyyeHo

Pexum BknyyeHo BpavHa Ha  BpauHa Ha
H2 3) BEHTWNAaToOp BeHTWUNaTop
1

Pexum H3  BknyyeHo WcknyyeHo BpavHa Ha
BeHTUnaTop
1

Pexum H4  BknyyeHo BpanHa Ha  Bps3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTMUNaTop
1 1

Pexum H5  BknyyeHo BpanHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOpP BeHTMNaTop
1 2
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ABTOMaT Bpuews Mpxew
CKo e1) e2)
cBeTno
Pexum H6  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNNATOp BeEHTUNaTop
2 3

royaTta 3a roTBeHe ro AeTektupa n OT H

1) Mnovara 3a e 0 e a npoec a
BpUEH-Ee 1 ja akTuBupa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopep aBTOMaTCKUOT PEXUM.

2) Nnoyara sa roteetbe ro [eTeKTupa npoLecoT Ha
Npexere v ja akTueupa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cropef, aBTOMaTCKMOT PEXUM.

3) OBOj PEXMM rO BKITy4yBa BEHTUNATOPOT U CBETNOTO
1 He ce NoTnupa Bp3 Temnepartypara.

NMpomeHa Ha aBTOMAaTCKU pPeXUM
1. WcknydyeTte ro anapaTor.

2. [onpeTe ro ® 8o Tpaewe of 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racum.

3. [onpete ro & BO Tpaewe of 3 CeKyHAMW.
4. [lonpeTte Ha @ HEeKOrKy naTtu ce goaeka
He ce sanamm (1),

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a ga onbepeTte
aBTOMAaTCKM PEXUM.

®

3a avpekTHa paboTta co NOKMoneLoT Ha
nroyarta Ha NnoKmnoneLoT UKNny4eTe ro
aBTOMATCKMOT PEeXUM Ha pyHKUMjaTa.

®

Kora ke 3aBpxuTe CO roTBeH€e 1 ke ja
UCKIy4uMTe nioyaTa 3a rotBeme,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMONeLoT MoXe
ceywTe ga paboTn ogpeneHo Bpeme.
Mocne Toa cucTemoT ro AeakTuBupa
aBTOMAaTCKU BEHTUNATOPOT U CnpeyyBa
CMyYajHO aKTUBMPake Ha BEHTUNaTopoT
BO HapepHute 30 cekyHaum.

6. MOMOLL 1 COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.
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PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BEeHTUNaTopoT
McTo Taka moxeTe aa paboTute 1 payHo co

dyHKumjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTUBHa nno4vaTa 3a rotBewe. Toa ja
[JeakTuBupa aBTomaTtckata paboTta Ha
dyHKUMjaTa 1 OBO3MOXYBa a Ce CMEHM
payHo 6p3nHaTa Ha BeHTunatoport. Kora

npuTuckate Ha = ja nokadyeaTe 3a eAHaLl
Op3nHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora ke
CTUIHETE 40 MHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE
NMOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTUNartopoT Ha 0 co WTo ce AeakTMBmpa
BEHTUNATOPOT Ha NMOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctaptyBaTe BEHTUNATOPOT co Gp3nHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a fa ro akTvBMpaTe aBToMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnovara 3a rotBee 1 NOBTOPHO
aKkTmBupajTe ja.

AKTUBMpawe Ha CBeTNOTOo

MoxeTe aa ja noctaBuTe nnovarta 3a
roTBeH€ [a ro akTMeMpa aBTOMaTCcKu
CBETIOTO CeKorall Kora ke ja aktmsupare
nnoyarta 3a rotBene. 3a fa ro HanpasuTe
TOa MoCTaBeTE 0 aBTOMATCKNOT PEXMM Ha
H1 - H6.

@

CeTnoTo Ha NnoknoneuoT ce geaktuempa
Ha cekoun 2 MUWHYTU NOoCIne AeakTuBnpame
Ha nno4yaTta 3a roteexe.




6.1 CagoBu 3a roTBewe

®

3a UHAYKTUBHW PUHTTIN, CUMHO
eneKkTpoMarHeTHo rore ja cosaasa
TOMnMHaTa BO CafoBUTE 3a rOTBEH:E

MHory 6p3o.

KOpMCTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHITIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a rOTBEH:E.

[lHoTO Ha capgoBWTE 3a roTBEHE MOpa Aa
6uae Konky WTto Moxe nogebeno n
nopamHo.

OcurypeTe ce geka OHOTO Ha TEHLIEPETO €
4YMCTO ¥ CYBO Npep Aa ro cTaBuTe Ha
NnoBpLUMHATa Ha nfioyaTa 3a roTBeHE.

3a ga ce nsberHat rpebHaTuHK, He
nn3rajTe ja Unn He TpUjTe ro TEHIEpeTo
BP3 KEPAMWUYKOTO CTaKo.

MaTepMjan Ha cagoBuTe 3a roteBeHl-€e

noroAeH: NMEHO Xeneso, Yernuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuvk WTo He “procysa,
NOBEKECNOjHO AHO (O3HAYEHO KaKo
MOroAHO oA NPOU3BOAUTENOT).
HenoroAeH: anyMuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakKmno, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a rotBeH-€ ce NorogHu 3a
WHAOYKTUBHaTa nrio4ya 3a roTBek€e ako:

BOAaTa BpMe MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBucoKaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

MarHeT ce NpuBneKkyBa Ha AHOTO Ha capoT
3a roTeBese.

OumeH3nn Ha cagoBuUTe 3a roTBeHe

VHOYKTUBHWUTE PUHINY aBTOMAaTCKN ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTBekse.

EdmkacHocTa Ha puHrnaTa e nop3saHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roteewe. Cagot
3a roTBewe CO AnjameTap KojLuTo e noman
0o MUHMManHMOT AobMBa camMo Aen of
eHeprujaTa KojaLlTo ja ucnywTta puHrnaTta.
3apagu 6e36e4HOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBak-e ONTUManHu pesynTtaTun og
roTBEH-ETO, HE KOPUCTETE CafoBK 3a
roTBeH-€ NoronemMu og HaBe4eHoTo BO
LCneundunkaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajTe ga rv gpxute cagoBuTe 3a
rotBere Bo 6rmM3nHa Ha KoHTponHaTa
nno4Ya BO TEKOT Ha FOTBEHETO. Toa MOXe
0a Bnujae Ha (PYHKLMOHUPAHETO Ha

KOHTpOMHaTa Mnno4va unm HeHamepHo Aa rv
BKMy4M cpyHKLMMTE Ha noBpLUMHATA 3a
roTBerse.

@

Bupete Bo , TexHnykn nogatoum”.

6.2 3ByuM BO TEKOT Ha paboTaTa
Ako cnyware:

* 3BYK Ha Nykahe: cafloT 3a roTBEHE €
HamnpaBeH oA pa3nuYHu maTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaH€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
ce HanpaBeHW o pas3nuyHK1 maTepujanu
(ceHpBWY KOHCTPYKLMja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HVBO.

* KNuKakbe: ce nojaByBa enekTpuYHO
npedpnysake.

*  nuwTewe, bpmMuere: BeHTMnaTopoT
pabotu.

3ByLMTE Ce HOPMaIlHU U He ce 3HakK 3a

HeUcnpaBHOCT.

6.3 NMomow n coBeTu 3a SenseBoil®

dyHkumjaTa paboTn Hajoobpo 3a Bpueke Ha
BOAA M 3a NMOAroToBKa Ha KOMMUPW.

@

He paGoTu co neaHo xeneso n co
Henennue caf 3a roTBewe, Ha np. co cag
CO Kepamuyka obBuBka. 3a
MOCTUrHyBake Ha Hajaobpu pesynTtati
npu Bapeke KOMNUpKU ce npenopadysaar
emajnmpaHun cagoBu of Yesuk.

[MpoBepeTe Aanu TeHLIEpeTo € COOABETHO 3a
SenseBoil® co cnegere Ha NPBOTO rOTBEHE.

3a pa ja kopuctute SenseBoil® npaBunHo
criegeTe ro COBETOT AafieH NoAony:

* HanonHeTe ro TeHyepeTo nomery nomna u
TPY - YETBPTUHN CO NafHa BOAA Of,
Yyeluma ocTaBajku ro npasHo 4 cm og
mBuuaTa. He kopucrtete nomanky og 1 unm
noeeke og 5 nuTpu Boaa. BkynHarta
TeXuHa Ha BogaTa (unv Ha Bogarta u
KomnupwuTte) Bapupa mefy 1-5 kg.

* Ako cakaTe Ja rotBuTe KOMNMpw,
npoBepeTe Aanu ce LenoCHO NOKPUEHMN CO
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BOAa, HO 3anomHeTe Ja octaseTe bapem
efHa 4YeTBPTUHA O TEHLIEPETO NPasHo.

» 3a pga nocturHeTte Hajoobpu pesyntaTtu
roTBETE CamoO Lenu, HEU3NyneHu, CpeaHu
KOMMUpw.

+ TorpwxeTe ce oa He ru ctaBuTe
komMnupuTe 36MeHn eAHOA0APYrO.

* W3berHyBajTe NnpaBer-e Ha HaABOPELLHN
BMOpMpara (Ha np. KOpUCTEHE Ha
6neHaep unu ctaBake Ha MobuneH
TenedoH A0 anapaToT) Kora yHKumjaTa
paboTu.

» AKo cakaTe Aa KopuctuTte con, JoAafeTe
ja oTkako BoAaTa ja AOCTUrHe TovkaTa Ha
BpUEHsE.

+ OBaa (hyHkuja Moxe aa He paboTu
NpaBuITHO 3a eNeKTPUHU Gokanu 1
anapaTu 3a NpaBeHE Ha ecrnpeco.

6.4 Oko Timer (Exonowku Tajmep)

3a 3a4yByBar-€e Ha eHepruja, rpejayor 3a
puvHrnarta ce ucknyvysa npej ga ce ornacu

nporpamaTtopoT 3a oabpojyBawe. Pasnukara
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 04 HUBOTO Ha
nocTtaBeHaTa TONMMHa ¥ JomkMHaTa Ha
rOTBEHETO.

6.5 NMprumepu 3a annukaumm 3a
rotBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha CcTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe TemnepaTypaTa, NnoTpoLLyBaykaTa
Ha CcTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBsa
nponopuuMoHanHo. Toa 3Hauu Aeka puHrna
rocTaBeHa Ha cpegHa TeMnepaTypa KopucTu
nomarky of, mofioBUHa of, MOKHOCTa.

@

|_|0Ll,aTOLI,I/ITe BO TabenaTta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKM 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBame (MuH)
|| 1 UyBajTe ja sroTBeHarta xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe kanak Ha cafoT 3a roTBEH-E.
- e
HeomnxomH
o
1-3 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
Yokonago, XenaTuH.
1-3 3auBpcHyBahe: Mekn omnetu, neyeHn 10 - 40 [oTBEH:-E NOKPUEHO CO Kanak.
Jajua.
3-5 [oTBEH:Ee OpU3 1 jagera Co MNeko, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTi noseke
noArpeBare roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MellajTe rv jagerata co MIeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 [oTBeTe Ha Napea 3eneHyyk, puba, 20-45 [opajte Hekonky roneMu naxvum
meco. TEYHOCT.
7-9 [oTBETE KOMNUPU Ha Napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMMpH.
7-9 [oTBeTE Noronemun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [lo 3 NUTpK TEYHOCT NNYC COCTOjKU.
4op6u 1 cynu.
9-12 JlecHo npxeme: WHULNa, TeneLwko KaKko WTo  3aBpTeTe Ha NoroBKHa Bpeme.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3ony, e
kon6acwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEOonxoaH

nanaymHku, KPogHH.

[¢]
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)
12-13 MHTEH3MBHO npxetse, NpXXeH peHaaH  5-15 3aBpTeTe Ha NosioBUHa Bpeme.
KOMMUP, LUHULA.
14 CBapeTe Bofa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynal, neyere), NpxxeTe KOMNUp BO
puTtesa.
P Bapemne ronemu konvyecTBa Boga. PowerBoost e BknyyeHa.
6.6 Npenopakn u coBeTn 3a @
Hob?*Hood
rmTe AaneyvymHcKo - ynpaByBaHu
Kor KyBaT! nnovar roTBEH Apy
Cbo prj.gT: € CO nnovara 3a roteese co anapaTtun Moxe ga ro 6nokvpaat
yHKLMjaTa: curHanot. He kopucTeTte TakoB anapat
+ 3awTuTeTe ja NnovaTa Ha acnMpaTopoT 6nucky 0o nnovaTa 3a roTBeHe Kora e
0f, AVPEKTHa CBETNUHA. BknyyeHa Hob?Hood.
* He craBajte xanoreHa cseTusika Ha . )
nroyaTa Ha acnupaTopoT. Acnupatopu co cdoyHkuuja Hob*Hood
* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnovara 3a 3a fa ja HajaeTe uenata HU3a acnupartopu
roTBEHE. Kou paboTat co oBaa (yHKUWja, BUOETE ja
* He ro npeknHyBajTe curHanoT nomery HalwaTta MIHTepHeT-CTpaHuLa. Acnv!paTopme
nnoyaTa 3a roTeer-e 1 NoKMoneLoT (Ha AEG kown pabotat co oBaa dyHkumja Mopa Aa
npvMep COo paka Unu co padka oa caj 3a ro umaaT cumbonoT =.
roTBeH-€e 1Ny BUCOK NoHew). Bugete ja
cnvkara.

AcnupaTopoT Ha criMkKaTa e camo npumep.

7. HETA N YNCTEHE

J\ NPEQYMPEOYBAHE! 7.1 OnwTu nHcpopmaumm

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtura u
CUTYPHOCT.

* YucreTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBeHE Mo
cekoja ynoTtpeba.

« Cekoraw ynotpebyBajre cagosu 3a
rOTBEHE CO YNCTO JHO.
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» [pebannumnTe Unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa HemaaTt edekT Ha Toa Kako
PyHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YMCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBeHe.

» KopucTteTe cneuyujanHa rpebanka 3a
CTaKmNoTo.

7.2 Ynctekwe Ha nyiovyara 3a
roreBexe

* BepgHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NNacTuka,
nnactuyHa gonuja, Wwekep n xpaHa co
Lekep, BO CNPOTUBHO, HeYncToTujata
MOXe [a ja OLTeTH nsoyaTta 3a roTBeHeE.
BHumaBajte ga He ce nsropute. CtaBeTe

8. PELLABAHSE MPOBJIEMA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

8.1 lUTo pa ce HanpaBwu ako...

ro crneuujaniHoToO CTpyrarno 3a YUCTere Ha
nnoyaTa Ha CTakrneHarta NnoBpLUMHA Nog
ocTap arosn u ABMXKETE ro CeYBOTO MO
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe ru oTkako anaparoT e
AOBOJIHO U3nafeH: nNpcTeHn og burop,
BOAA, AaMKU Off MAacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomeHn Ha 6ojata. Yncrete ja
nrnoyaTa 3a rotBeH€ CO BIaxHa Kpna u
HeabpasnBeH geTepreHT. Mo YicTereTo,
n3bpuLleTe ja nno4vaTa 3a rotBeEHE CO
Meka Kpra.

M3BapeTe ja cBeTKkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTe pactsop o
BOJA W OLET U YMCTETE ja cTakneHaTa
NOBpPLUMHA CO BNaxHa Kpna.

Mpobnem MoxHa npuymHa PeweHune

He moxeTe aa ja BKIy4nTe Unu [novara 3a roTBewe He e nosp3aHa ﬂposepeTe Aanuv nno4arta 3a roteexse
[a pakyBaTe Co nnoyaTa 3a CO ENEeKTPUYHO HarmojyBake NN He € NPaBUITHO NOBP3aHa Co ENeKTPUYHO
rotBexe. € npaBuIiHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBaqoT e
npuYuHaTa 3a HencrnpaBHocTa. AKO
ocurypysayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraskaTa 3a [MoBTOPHO BKMyYeTe ja nnoyara 3a
jaymHa Ha TonnuHara 3a 10 roTBer-€ U NocTaBeTe ja noctaBkaTa

CeKkyHau.

3a jaunHa Ha TonnmHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHau.

Cte ponpene 2 unu noeeke [onpeTte camo eQHO CEH30PCKO Mnone.
CEH30pCKM MOoMMH-a BO UCTO BpEME.

May3a e Bo dhyHkUWja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

Vwva BOAa UInn MacHu JamMKn Ha Wcunctete ja KOHTpONHaTa nno4a.

KOHTpOJSIHaTa nrno4a.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBure HewwTo Ha eaHo Unn
noBeKke CEH30PCKN NOMUH-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MonuH-a.

MnoyaTa 3a roTBewe ce
UCKIyYyBa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none ®

OTCTpaHeTe ro npegveToT o4
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTno 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
pa60Tena CaMO KpaTKko Bpeme unu e
OLITETEH CEH30pOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga uae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

Cre ja nokpwne KoHTponHaTta niova.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
KOHTpOMHaTa nnova.

KopwvcTuTe MHOTY BUCOKO TeHLiepe
Koe ro 6rokvpa curHanoT.

KopucTeTte nomario TeHuyepe,
NpOMeHeTe ja puHrnarTa unu pabortete
payYHo CO acnmpaTtoporT.

ABTOMATCKO 3arpeBame He
pabotu.

PuHrnata e xewka.

OcTaBeTe ja puHrnara aa ce uanagm
[IOBOJTHO.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaska
3a jauvHa Ha TonnuHara.

HajBncokarta nocraeka 3a jauvMHa Ha
TONnuHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako pyHKuujaTa.

[MocTaBkaTa 3a jaumHa Ha
TONnuHaTa ce MeHyBa mery
ABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujaTa e BO
dyHKumja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpeba“.

CeH30pCKOTO Mofie ce BXKELTyBa.

Capor 3a roteeme e nperosem nnm
ro ctaeate I'IpeﬁJ'II/ICKy fale]
KOHTpOnuTe.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe I'M Ha 3aHATE PUHITIN, AKO €
MOXHO.

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CeH30pCKMTEe Nnonukba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKMYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36eqHoCT Ha geua nnm
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a roteere Ha puHrnarta.

CraBeTe caf 3a roteewe Ha
puHrnara.

CapfoT 3a rotBeHe € HECOOABETEH.

KopucteTe cooaBeTeH cap 3a
rotBewse. Bugete Bo ,lMomowl n
coBeTun”.

npeHHMKOT Ha OHOTO Ha cafoT 3a
roTBer€ e npeman 3a puHrnara.

KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
aumveHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
nogatoum”.

7] E] ce nojaByBaat

Han3MeHU4HO.

JaunHaTta e MHory cnaba 3apaaum
HecooABEeTEH caf 3a roTBeHE WUIn
npasHo TeHlepe.

YnotpebeTe ro cooaBeTHUOT BUA Ha
cap 3a roteewe. Bugete Bo ,[Momow n
coBeTn unu , TexHu4ku nogartoumn”.
He Bkny4yyBajTe HUTY efHa puHrna
Kora Ha Hea 1Ma npasHo TeHLlepe.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa PelweHue
. TeHepeTo e NpasHo Unu BO HEro M36erHyBajte Aa ja kopuctute
n Cce nojasyBaat wep . p y J Aaj P
AVBMEHIAYHO 1MMa Hekoja TeYHOCT LITO He € BoAda,  (hyHKUMjaTa co TEYHOCTH LUTO He ce
H : Ha np. macno. BoJa.
a . ma npemHory unm npemMark BOOa Camo 3a Bapehe BOAa CO KOpUCTEHE
7 ce nojaByBaat b y P y Bap P
BO TEHLIepeTo. SenseBoil®. MornegHete ,CoBeTn 1
HaN3MEHUNYHO.

CTe Baparne xpaHa koja He e Boaa u
komnumpu. ToykaTa Ha Bpueke Gelue
BPEMEHCKV MOMeCTeHa U
SenseBoil® He moxelle fa paboTn
npaswuIiHO.

nomowu*.

CriywuaTe 3By4eH curHan,

nokasatenuTe Hapa 1$° Tpenkaat
1 SenseBoil® He ce BknyyyBa.

Huty egHa o puHrnuTe He e
noAroTBeHa fa ce KopucTu co
SenseBoil®. Vima npeocTtaHata
TOMMNMHA Ha PUHIMIUTE KoW cakaTe Aa
rm oabepeTe nnm TUe ce ce yLiTe BO
ynoTpeba.

3aBpLueTe rv npeTxoaHnTe
aKTUBHOCTU CO roTBeweTo U oabepeTe
cnoboaHa puHrna Ha Koja Hema
npeocraHaTta TonnuHa.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a
roTBEH-E.

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKy4y NOBTOPHO,
ucknyyeTe ja nrovyata 3a rotBewe of
eneKkTpuYHoOTO Hanojyeatse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnovara 3a rotBere. AKO MOBTOPHO
ce nojasy NPOBGNeMOoT, KOHTaKkTupajTe
CO OBNAaCTEH CEPBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa criyuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpnyHOTO NoBp3yBat-e €
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HanojyBakse.
360opyBajTe co kBanuduKkyBaH
enekTpuyap 3a ga ja nposepu
WHCTanaumjara.

8.2 Ako He MoXeTe fa HajoeTe

pelueHwue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro peLumTe
npobnemoTt, obparteTe ce kaj BawwnoT gunep
WM BO OBIAaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
Oapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneyndukaymn. Jagete ro n TpuyndpeHnoT
a3byuyeH Koa 3a cTaknokepamukaTta (ce Haofa
BO arofoT Ha cTakfieHaTa NoBpLUMHA) U

KHULUKa.

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 MNMnouka co cneuundcmrkaumm

Mogen IAE84411XB
Typ 62 D4A 01 AA
WHaykumja 7.35 kW
Cep.6p. «ceeveeeins
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rnopakara 3a rpetuka Koja ce nojaBsysa.
[MpoBepeTe ganu npaBunHo cTe pakysane co
nno4vata. Bo npoTmBHO, cepBUcHpareTo 0,
CepBUCEH TEXHMYap UK aunep Hema ga
6uae 6ecnnaTtHo, oypy U 3a BpeMe Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. indopmauujata 3a
rapaHTHWOT NepUOA 1 OBRacTeHuTe
CEPBUCHM LIEHTPU Ce BO rapaHuuckarta

PNC 949 597 423 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Mpown3seneHo Bo: 'epmanuja

7.35 kW



AEG

9.2 Cneuudpmkaumm 3a puHrnuTe

cexn

PuHrna HomunanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcuMMarnHo caj 3a roTeemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MyH.] [MM]

MaKcuMarnHa
TonnuHa) [W]

JleB npeneH 2300 3200 10 125-210
IleB 3apeH 2300 3200 10 125-210
[eceH npegeH 2300 3200 10 125-210
[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210

JaumHara Ha pUHIMUTE MOoXXe BO Marn obem
Ja ce pasnukyBa o cropeaba co
nogatouuTe Bo Tabenara. Ce MeHyBa co
maTtepujanoT 1 AMMEH3UUTE Ha cagoBuTe 3a
roTBeHse.

3a onTUMarnHu pe3ynTtaTtu nNpu roTBEHETO,
KopucTeTe cafloBM 3a rOTBEHE LUTO He ce
noronemMu of AvjameTapoT Bo Tabenara.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdhopmauum 3a npousson*

MpeHtudurkauyvja Ha mogen IAE84411XB
Tun Ha NnoyYa 3a rotTeere BrpageHa nnoya 3a
roTBewe
Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha noarpeBake WHaykunja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (J) IleB npeneH 21,0 cm
IleB 3apeH 21,0cm
[eceH npeaeH 21,0 cm
[eceH 3ageH 21,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npeneH 179,6 Wh / kg
cooking) IeB 3ageH 177,0 Wh / kg
[eceH npeaeH 188,8 Wh / kg
[eceH 3ageH 177,0 Wh / kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* 3a EBponcka YHuja cornacHo PerynaTuea
Ha EY 66/2014. 3a benopycuja cnopen STB
2477-2017, AHekc A. 3a YkpauHa cropea
742/2019.

EN 60350-2 - EnekTpuyHun anapatu 3a
roTBEH:E 3a AoMakuHcTBa - [len 2: Mnoyn 3a

roteBeHe - MeToaun 3a Mmepere Ha

pesynTaTtuTe.

MepkuTe 3a eHeprija KoMLWTO ce oaHecyBaat

Ha 30HaTa 3a rotBexwke

ce naeHTMdrKyBaHu

NpeKy O3Hakn Ha COoABETHUTE PUHITIN.
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10.2 Ltepnerse Ha eHepruja

MoxeTe ga 3awteante eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:E aKo M cneaunte
coBeTuTe AafeHn nogony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CamO OHOJKY KOJKy LUTO BU € NoTpebHo.

» AKO e MOXHO, Cekorall cTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBem-e.

« [pepn ga ja BkyuuTe puHrnaTta, ctaBeTe
ro cafoT Ha Hea.

11. TPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

L/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuknupare.
MomorHeTe BO 3awITUTaTa Ha XMUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro 0TnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

210 MAKEOOHCKWU

- CrTaBeTe nomanu cafoBu 3a roTBewe Ha
nomasnuTe puUHrmu.

» CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LIEHTapOoT Ha puHrnara.

» KopwucTerTe ja npeoctaHarta TonnnHa 3a ga
ja 3ayyBaTa xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NMOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHLenapuja.



Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

reparatii:

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat (chiar si
functiile de gatire automata). Un proces de gatire pe termen
scurt trebuie supravegheat permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate Tn sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.
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/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.




Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

in cazul in care codul E3 apare pe ecran,
deconectati imediat plita si verificati daca
conexiunea electrica si tensiunea de
alimentare sunt corecte.

2.3 Utilizarea

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

» Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si explozie.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) Thainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este n contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

* Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

* Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

» Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

* Nu folositi apa pulverizata si aparatul de
curatat cu abur pentru curatarea
aparatului.
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» Curatati aparatul cu o laveta moale si
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii

3. INSTALAREA

privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......cccceeveveveeennnn.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.
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» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

» Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-l.

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hot&, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire
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4.2 Configuratia panoului de comanda

rEEDE

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru”
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

Zona de gatit cu inductie
Panou de comanda

@

Pentru informatii detaliate privind
dimensiunile zonelor de gatire, consultati
,Date tehnice”.
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Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.
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Camp
cu sen-
zor

Functie

Comentariu

=
©

PORNIT / SFARSIT

Pentru activarea si dezactivarea plitei.

(V)
D

Blocare / Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

& SenseBoil® Pentru a activa si a dezactiva functia.
Indicatoarele de deasupra simbolului indica desfasura-
rea functiei.
Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.

(o) ]

Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

Indicatoarele cronometrelor zone-
lor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

BEER
:

= Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
@ - Pentru selectarea zonei de gatit.

+ — Pentru a creste sau a descreste durata.
P PowerBoost Pentru a activa functia.

=y =y
N —
'

Bara de comanda

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisajele setarii de incalzire

Afisajul

Descriere

n
1=

Zona de gatire este dezactivata.

.09

Zona de gatire functioneaza.

(J

Pauza functioneaza.

SenseBoil® functioneaza.

(&)

incalzire automata functioneaza.

(2]

PowerBoost functioneaza.

+ cifra

Exista o defectiune.

=,&,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

!

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
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Afisajul Descriere
Pe zona de gatit nu este niciun vas, este un vas nepotrivit sau prea mic.
[:] Oprirea automata functioneaza.

4.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

& / B / ] Cat timp indicatorul este
aprins, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele B / (=) / ) apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de

5. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

+ toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

+ plita se incinge prea tare (de ex. cand s-a
evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Lasati
zona de gatit sa se raceasca inainte de a
utiliza din nou plita.

caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi in acel moment.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

« cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

 folositi vase neadecvate. Simbolul "] se
aprinde si zona de gatit se dezactiveaza
automat dupa 2 minute.

* Nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia dintre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
@’1_3 6 ore
4-7 5 ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.
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5.4 SenseBoil®

Functia regleaza automat temperatura apei,
astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a atins
punctul de fierbere.

Pentru a dezactiva functia, atingeti ts*
(functia se dezactiveaza, iar nivelul de
caldura se reduce la 0) sau atingeti bara de
comanda si setati manual nivelul de caldura.

@

Functia Pauza si ridicarea vasului

dezactiveaza functia SenseBoil®.

Daca zona de gatit pe care doriti sa o
utilizati are caldura reziduala ([:] 8y

B ), se emite un semnal acustic, iar
functia nu porneste.

1. Atingeti ©) pentru a activa plita.
2. Pentru activarea functiei atingeti st

Simbolul l=J apare intermitent pentru
zonele la care folositi functia in momentul
respectiv.

3. Atingeti bara de comanda
corespunzatoare unei zone de gatit
libere, pentru care doriti sa porniti functia
(cu nivelul de caldura intre 1 si 14).

Functia porneste.

Daca nu alegeti nicio zona de gatit in 5

secunde, functia nu se activeaza.

®

Dupa ce porneste functia, se aprind
indicatoarele de deasupra simbolului 13,
unul dupa altul, pana cand apa ajunge la
punctul de fierbere.

Tn momentul in care functia detecteaza
punctul de fierbere, plita emite un semnal
acustic, iar nivelul de caldura se seteaza
automat la 8.

®

Daca toate functiile sunt in functiune sau
au caldura reziduala, plita emite un
semnal audio bip, indicatoarele de

deasupra simbolului 1% se aprind
intermitent, dar functia nu porneste.
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5.5 Utilizarea zonelor de gatit

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

5.6 incalzire automata

Activati aceasta functie pentru a obtine
nivelul de caldura dorit intr-un timp mai scurt.
Atunci cand este activata, zona functioneaza
initial la cel mai ridicat nivel, iar dupa aceea
continua sa gateasca la nivelul de caldura
dorit.

@

Pentru a activa functia, zona de gatit
trebuie sa fie rece.

Pentru activarea functiei pentru o zona de

gatit: atingeti P (@ se aprinde). Atingeti
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde se aprinde @

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.7 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .UJ se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.



5.8 Cronometru

+ Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti D in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + de 1
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de gatit
se aprinde intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti @)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti @) pentru a
seta zona de gatit. Atingeti + sau .
Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

®

La incheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti O.

* CountUp Timer
Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti O in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la

cronometru. Apare UP. Atunci cand
indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).

Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti D pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupa aceea atingeti =+ sau—. Indicatorul
zonei de gatit dispare.

+ Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (2.
Pentru a activa functia: atingeti D Si apoi

atingeti + sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

@

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

5.9 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

Pentru activarea functiei atingeti Il

() se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

Pentru dezactivarea functiei atingeti Il se
aprinde nivelul de caldura anterior.
5.10 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
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Pentru a activa functia: atingeti @ (Use
aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti 5. se
activeaza nivelul anterior de caldura.

®

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.11 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti &
timp de 4 secunde. l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
EI timp de 4 secunde. lYJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu ®. ﬂ se

aprinde. Atingeti & timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

5.12 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti & timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti =+ de Ia cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele

optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.
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Atunci cand aceasta functie este setata la
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

+ atingeti ®

« Cronometru scade

¢ Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.13 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare a
curentului, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

« Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de 3700 W. Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila in
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

« Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

» Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

« Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua s& functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.
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5.14 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. Ventilatorul se poate
comanda si manual de la plita.

®

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati sistemul inainte de a
utiliza functia. Pentru mai multe
informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 - HG. Plita este setata initial la
H5.Hota reactioneaza de fiecare data cand
actionati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

Lumina ) Fierbe- Préjireaz)
automata  ..1)
Modul HO Sfarsit Sfarsit Sfarsit
Modul H1 Inceput Sfarsit Sfarsit
Modul Inceput Viteza ven- Viteza ven-
H2 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Inceput Sfarsit Viteza ven-
tilatorului 1

Lumina ) Fierbe- Préjireaz)
automata ,1)
Modul H4 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
Modul H6 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului in functie de modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului Tn functie de modul automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si nu se
bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat
1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Atingeti EI timp de 3 secunde.
4. Atingeti D de cateva ori pana cand se

aprinde .

5. Atingeti =+ de 1a Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@

Pentru a utiliza direct hota, dezactivati
modul automat al functiei din panoul
hotei.

@

Cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Utilizarea manuala a vitezei ventilatorului
Puteti utiliza si manual aceasta functie.
Pentru a face acest lucru, atingeti = cand
plita este activa. Aceasta dezactiveaza
utilizarea automata a functiei si va permite sa
modificati manual viteza ventilatorului. Cand
apasati = cresteti viteza ventilatorului cu o
unitate. Cand ajungeti la un nivel intens si

ROMANA 223



—
=

apasati din nou = veti seta viteza
ventilatorului la O care dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti E

®

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

6. INFORMATII SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

+ Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

+ Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
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Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.
» Din motive de siguranta si pentru rezultate
optime la gatire, nu utilizati vase mai mari
decat cele indicate Tn ,Specificatiile
zonelor de gatit”. Evitati sa tineti vasul
aproape de panoul de comanda in timpul
gatirii. Acest lucru poate afecta
functionarea panoului de comandéa sau
poate activa accidental functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

6.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

« zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

« sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (o constructie
,sandvis”).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.

» suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune a plitei.

6.3 Recomandari si sfaturi pentru
SenseBoil®

Functia este optimizata pentru fierberea apei
si a cartofilor.



®

Nu functioneaza cu vase din fonta sau cu
strat neaderent, de ex., din ceramica.
Pentru fierberea optima a cartofilor, se
recomanda vase din otel emailat.

Verificati daca vasul pe care I-ati ales este
potrivit pentru SenseBoil® urmarind prima
utilizare pentru gatire.

Pentru a utiliza eficient SenseBoil®, urmati
sfaturile de mai jos:

» Puneti apa rece in vas, pana la un nivel
cuprins intre jumatate si trei sferturi. Lasati
un spatiu de 4 cm pana la marginea
vasului. Folositi cel putin 1 litru si cel mult
5 litri de apa. Aveti grija ca greutatea
totala a apei (sau a apei si a cartofilor) sa
fie intre 1 si 5 kg.

» Daca doriti sa pregatiti cartofi acestia
trebuie sa fie complet acoperiti cu apa, dar
nu uitati sa lasati minimum un sfert de
oala fara apa.

» Pentru rezultate optime, fierbeti numai
cartofi intregi, de marime medie si
necuratati de coaja.

blenderul si nu asezati telefonul mobil
langa aparat).

» Daca doriti sa puneti sare, adaugati-o
dupa ce apa ajunge la fierbere.

« Este posibil ca functia sa nu functioneze
corect cu ibrice si cu vase de espreso.

6.4 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
in timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

6.5 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

: AR . orientativ.
» Asigurati-va ca nu aglomerati prea mult
cartofii.
+ Evitati sa produceti vibratii externe in
timpul utilizarii functiei (de ex., nu utilizati
Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari
dura (min)
|| 1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.
° necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 -25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Gatire la abur legume, peste, carne. 20 - 45 Adaugati cateva linguri de lichid.

7-9 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.
7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.

tocane si supe.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru:

Durata Recomandari

dura (min)
9-12 Prajire delicata: escalop, cordon bleu  daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.
12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.
14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
z3).
P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

6.6 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas inalt). Consultati imaginea.

Hota din imagine este cu titlu

exemplificativ.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.
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Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care functioneaza cu aceasta

caracteristica trebuie sa contina simbolul =.

« Utilizati ntotdeauna vase cu baza curata.

« Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.



» Folositi o racleta speciala pentru sticla. « Eliminati dupa ce plita s-a racit

7.2 Curatarea plitei

. inlétura;i imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin
zahar, Tn caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

8. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

suficient: depuneri de calcar, pete de apa
si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.
+ Indepértati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu setati nivelul de incalzire timp de
10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepéﬂati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

indepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Tndepéda;i obiectul din panoul de co-
manda.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Setarea de incalzire se schimba
intre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
Zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate. Consultati ,In-
formatii si sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

Si @ apar alternativ.

Puterea este prea mica din cauza
vaselor nepotrivite sau a unui vas
gol.

Utilizati vase de tip corespunzator.
Consultati ,Informatii si sfaturi” si ,Da-
te tehnice”.

Nu activati nicio zona cu un vas gol
asezat pe aceasta.

Si apar alternativ.

Vasul este gol sau contine ale lichid
decét apa, de ex. ulei.

Evitati sa folositi functia cu alt lichid
decét apa.

Si apar alternativ.

Vasul contine prea multa sau prea
putina apa.

Ati fiert altda mancare decat apa si
cartofi. Punctul de fierbere s-a
schimbat in timp si SenseBoil® nu a
functionat corect.

Fierbeti apa si cartofii doar cu ajutorul
SenseBoil®. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Se aude un semnal sonor bip, in-
dicatoarele de deasupra simbolu-

lui 1 se aprind intermitent, iar
SenseBoil® nu porneste.

Niciuna dintre zonele de gatire nu
este gata de utilizare SenseBoil®.
Exista putina caldura reziduala pe
zonele de gatire pe care doriti sa le
alegeti sau acestea sunt inca in uz.

Terminati activitatile de gatire ante-
rioare si alegeti o zona de gatire libe-
ra, fara caldura reziduala.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat
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Problema Cauza posibila Solutie
Se aude un semnal sonor bip Conexiunea electrica nu este corec- Deconectati plita de la reteaua electri-
constant. ta. ca. Cereti unui electrician calificat sa

verifice instalatia.

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model IAE84411XB
Tip 62 D4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

9.2 Specificatiile zonei de gatire

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 597 423 00

220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz

Fabricat in: Germania
7.35 kW

cex

Zona de gatire  Putere nominala PowerBoost [W]

(setare de incalzi-

rata maxima

PowerBoost du-

Diametrul vasu-
lui [mm]

re maxima) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-210
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 2300 3200 10 125-210
Dreapta spate 2300 3200 10 125-210

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul

specificat in tabel.
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10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs*

Identificarea modelului IAE84411XB
Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21,0cm
Stanga spate 21,0 cm
Dreapta fata 21,0 cm
Dreapta spate 21,0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 179,6 Wh / kg
electric cooking) Stanga spate 177,0 Wh / kg
Dreapta fata 188,8 Wh / kg
Dreapta spate 177,0 Wh / kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pentru Uniunea Europeana conform cu UE * Atunci cand incalziti apa, folositi doar

66/2014. Pentru Belarus conform cu STB cantitatea necesara.
2477-2017, Anexa A. Pentru Ucraina conform | « Daca este posibil, puneti intotdeauna
cu 742/2019. capace pe vase.

+ Tnainte de a activa zona de gatit, puneti un
vas pe aceasta.
* Puneti vase mici pe zone de gatit mici.

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice
- Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea

erformantei. . . .
P ’ » Puneti vasul direct pe centrul zonei de
Masuratorile de energie referitoare la gatit.
suprafata de gétire sunt identificate de » Pentru a pastra alimentele calde sau a le
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire topi folositi caldura reziduala.
respective.

10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

/™ . N «
Reciclati materialele marcate cu simbolul To. marcate cu acest simbol & impreuna cu

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.aeg.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.

CAOPXAJ
1. THOOPMALINJE O BE3BEHOCT. ...t 231
2. BESBEHOCHA YTTYTCTBA. ... 233
3 MHCTATINPARBE. ... 236
4. OTTNC TTPOUBBOIA. ...t 237
5. CBAKOOHEBHA YTTOTPEBA.........oii e 239
6. KOPUCHU CABETW.......oi e 244
T.HETA VM UULREE. ... 247
8. PELUABAHE MPOBJIEMA. ... 247
9. TEXHUYUKN TTIOOALIN. ... 250
10. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ..ottt 250
11. EKOJTOLLKA TTUTAHDA ... 251

1. A UHOOPMALWUJE O BESBENHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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2.

2.1 MoHTaxa

OINPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa (4ak n'y
cnyyajy byHKumja aytomaTtckor KyBawa). KpaTkoTpajaH
npouec KyBaka Mopa fa ce Hagrnena HenpekngHo.
YINO30OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomMeTe o meTana, NonyT HOXEBA, BUSbYLLKX, KallumKa n
noknonava, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn napoymnctad 3a ymwhemne ypehaja.
HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NIoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.
YKONWKO CTakneHo KepaMmmnyka noBpLUnHa / cTakneHa
NOBpLUMHA HanykHe, uckibyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3augHe ytudHuue. Y cnydajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTeheH, mopa ra 3ameHnTu npomssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHNX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocr.

YINO3OPEHSE: Kopuctnute camo WITUTHUKE 3a NIIoYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHnu y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMUKA 3a Moy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.

BESBEAHOCHA YIMYTCTBA

/\ YNO3OPEHE!

/\ YNO30OPEHE! [MocToju pmsunk og nosBpeae unm

Cawmo kBanudukoBaHa ocoba Moxe aa

owtehewa ypehaja.

WHCTanupa oBaj ypehaj. e YKIIoHUTE KOMMMeTHy ambanaxy.
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* HewmojTe Aa uHcTanupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxaBaTtu ce
MUHUMaNHOT pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyXukCckux enemeHara.

* YBeKk BoguTe payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3arto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHeE pykasuue n
3aTBOpeEHY 0byhy.

* K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efleMeHTa 3anTUMBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTute Joky CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MoHTMpaTh ypehaj nopea Bpata
unu ncnog nposopa. OBuM ce cnpevyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a kyBake nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.

* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag duoke:

— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu1 mMory aa owTeTte
BeHTUnaTope 3a xnahewe unu aa
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [OpxuTte pasgarsuHy of Hajmawe 2 cm
na3mehy gower gena ypehaja n
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.

*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHyY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ CBe enekTpuyHe NpukIrby4ke Mopa ga
noBexe KkBanuukoBaHu enekTpuyap.

* Ypehaj mopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6mno kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3ugHe YTUYHULE.

» YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha Nio4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTMkama
KoMnaTubunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajake.

» [lposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
UHCTanupaH. Jlowe npuyspLUheH nnu
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Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MoXxe Npoy3poKoBaTV NperpeBare
eneKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajake.

He posBonuTe fa ce enekTpuyHu kabn
3aneTrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanupaHa
3alTuTa og CTpyjHOr yaapa.

YnotpebuTte kabn ca cTtesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y anugHy
YTUYHULY, BOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake 1nu yTrkad (ako ra uma) He
Aohy y AoAaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu spenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctTuTe agantepe ca BuLle
YyTUYHMLA 1 NPOAYXKHE kabrnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnalwheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owrTeheHor kabna 3a
Hanajawe.

3awTnTta oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHMX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anara.

MpukrbyunTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake Ha
3UOHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
VMHcTanauuje. Boaute padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3ugHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbyYyjeTe MpPexXHU yTuKau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucre
nckIbyunnu ypehaj. Kabn nckrsyumnte Tako
wTo hete n3Byhun yTmkay u3 yTuuHuLe.
KopuctuTe camo ncnpasHe pactaBHe
npekvpave: 3aWwTuUTHE Npekugade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKVHYTK ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuyHOj MHCTanauuju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NpekuaaYy Koju Bam
omoryhaBa ga nckreyunte cBe gase
Hanajara ypehaja. Pa3amak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Npekugayy mopa
[a “3HOCK HajMake 3 mm.

Ako ce E3 kba nojaBu Ha ekpaHy, ogmax
NCKIbYYMTeE NMoYy 3a KyBarke 1 NpoBepuTe
0a nn cy enekTpuyHa Be3a 1 rnaBHu
HanoH UCMpaBHMW.



2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, onekoTuHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte oa menwate cneyumdumkavmjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwheka.

BoawuTte payyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLieHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKIonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHM
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarawe.
Ako je noBplwmHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
cnpe4vasa CTpyjHU yaap.

KopucHuum ca nejcmejkepomM Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
0 MHAYKLMOHMX 30Ha 3a KyBakbe Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

HemojTe KopucTUTN anyMmmnHnjymcky
donujy nnu gpyre matepujane nameny
NoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBakb€, OCUM ako npounssohady ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponasohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HIDKOj TEMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-vBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMrbEHE 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusmnk of noxapa v ekcnnosuje.

MacTtu u yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarsvea vcnapewa. Apxvrte
nrnaMeHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu 1 yrba kaja KysaTte ca
HUMa.

Vicnapersa koja ocnobafhajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3asoBy CMOHTaHO
caropeBahse€.

HewmojTte cTtaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonay, turamwa Ha
CTaKneHy NOBpPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He nosBonuTe ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBars-€e NOTNyHO ncnapu.

Ma3sute ga npegmetn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIOYe.

HewmojTe ykmbyumBaT 30He 3a KyBare
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
lMocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nueeHor reoxha nnu ca owteheHnm
OOHMM NOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe osBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NoBpLUMHK 3a
KyBakse.

2.4 Hera n ynwhewe

PepnosHo unctute ypehaj oa bucre
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
MaTepwujana.

Wckreyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnaau npe Hero Yuwhema.

HewmojTe kopucTTK Mna3 Boae unuv napy
3a ynwhemne ypehaja.

Ypehaj ounctute BnaxHOM MEKOM KpProMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutm
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhere, pacteapave unm
MeTanHe npegmeTe, OCUM ako Huje
Opyrayunje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoM CEpBUCHOM LIEHTPY.
KopuctuTe camo opurnHanHe pesepsHe
aernose.
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» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npousBoda 1 pe3epBHUX AeNoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa usapxe
eKCTpeMHe um3nyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, kao LITo cy Temneparypa,
BMOpauvje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTamwy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma u Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
oomahuHcTBy.

2.6 Ognarawe

/\ YNO3OPEHE!

OnacHocT of, noBpefhuBara unm
ryliema.

3. NHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36eaHOCTU.

3.1 Npe nHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnouvy 3a
KyBate, 3anumTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MnoYMuM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnoynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrioye 3a KyBate.

CepujCKM BPOj ..eeveevriiieeeiiiee

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nno4e 3a KyBawe JO3BOMLEHO je
KOPWUCTUTK camo Mnocne yrpagke y
ogrosapajyhe Kyxuhcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe noBpLUMHE Koje Cy Y cknagy
ca cTaHgapauma.

3.3 Kabn 3a Hanajame

» [lnoua 3a KyBak€ ce Hanaja CTpyjom
nyTem kabna 3a Hanajane.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajakwe
kopucTtute Tn kabna: HO5V2V2-F koju
nagpxasa Temnepatypy og 90 °C unu
Buwy. KoHTakTupajte osnawhexmu
cepBUCHM LieHTap. Kabn 3a Hanajake cme
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+ O6paTnTe ce nokanHum opraHumMa ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

[a 3aMeHMN UCKIbYYMBO KBaNM(MKOBaHM
enekTpuyap.

3.4 MoHTupame

AKO nHCTanuparte nnoYy 3a KyBake UCMog
acnuparopa, norrneaajte ynyTcrea 3a
WHCTanauvjy acnvparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar.eHoctu nsmehy ypehaja.

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag duoke,
BEHTUMauuja nrnoye 3a KyBate MOXe
3arpejaTi npegmeTe ycknaguTeHe y douoLm
TOKOM MpoLeca KyBaka.



Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
U S16— .y uHcTtanvpa AEG vHayKkUMoHa nnoya 3a
75 @) 335 2 KyBahse — yrpagHa Ha pagHy nospLunHy”
\ YHOLLIEH:EM MYHOT Ha3nBa Ha3Ha4eHor Ha
550 cnuum ucnog.
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4. OINMMC rNMPON3BOLA

4.1 lLlema noBpLUNHE 3a KyBawe

n n MHayKumoHa 30Ha 3a KyBarbe
KomaHgHa Tabna

\!/ \!/ @

3a geTarHuje nHdopmaumje o
BENMUMHaMa 30Ha 3a KyBak-e norneaajte
‘ ‘ operbak , TexHUYku nogauu’.
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4.2 MNMpernen komaHaHe Tabne
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YnoTtpebute ceHaopcka nosba aa ucte pykosanu ypehajem. ucnneju, HAUKATOPY U 3BYYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.
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CeH3op PyHKUMja

KomeHTap

(D YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO Cnyxu 3a aKTMBMparbe 1 AeakTuBupare nnoye 3a Ky-

Bae.

EI KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0TKIbyYaBaHe KOMaHaHe Ta-
6ne.

6e3beaHocT geue

18 SenseBoil® Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKumje .
MHaunkatopu nsHag cumbona npukasyjy HanpegoBame
dyHKUmje.
|| Mayaupaj Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare dyHKumje .

(o) ]

- [Awucnnej Tonnote

CJ'Iy)KM Aa NpuKaxke CcTeneH TonnoTe.

- MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBate

Criyxe [a npukaxy 30He 3a Koje CTe MOAECUNN Bpeme.

~]l >
.

[Awucnnej Tajvepa

CJ'Iy)KVI Aa NpuKaxke BpemMeHa y MUHyTMma.

E’ = Hob?Hood CnyXu 3a aKTMBMpakbe U AeaKTUBUPaHEe PYyHHOT Pexu-
- Ma dyHKumje .
E @ - Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBate.
_I_ — Cnyxu 3a npoayxasate unu ckpahveame BpemeHa.
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBuparbe yHkumje.

=y =y
N —
'

KomaHgHa Tpaka

Cny>+<|/| 3a nojellaBake cTeneHa TonnoTe.

4.3 MNMpuka3un cteneHa 3arpeBaka

Oucnnej Onuc
30Ha 3a KyBame€ je AeakTuBMpaHa.

30Ha 3a KyBak-€e paau.

(.09

E] MNay3aupaj pagu.

SenseBoil® pagu.
AyTomaTcko 3arpeBare pagu.
PowerBoost pagu.

[Oowrno je oo kBapa.

+ undpa

E,6,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHankaTop npeoctane TONsoTe): HacTaBak KyBawa/
ofpxaBatbe TonnoTe/npeocTana TonnoTa.

KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj 3a 6e3beaHocT aeue paaw.
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LOucnnej Onwuc
Heopgrosapajyha, npemana unu oacyTHa nocyfa Ha 30HU 3a KyBakbe.
[:] AyTOMaTCKO UCKIbyUMBak-E paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHOMKaTOp NpeocTare TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / C] Lok rog je nHamkatop

YKIbyYeH, MOCTOjV PUBMK Of OMEKOTUHA
36or npucyctea npeocTarne TonnoTe.

NHayKuMoHe 30He 3a KyBare Npounssoae
TONIOTY HEONXOAHY 3a NPOLEC KyBak-a
OVPEKTHO Ha AHY nocyfa 3a KyBatse.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTtom nocyha.

WHpmnkatopu E] / E] / C] Cy YKIby4eHu Kafa

je 30Ha 3a kyBame Bpena. OHu npukasyjy

5. CBAKOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTUBMpamwe u AeakTuBupame

HoovpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae aa

oucte aKTuBmMpanu nnun geaktnsupanu nnovy

3a KyBate.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBare

DyHKLUMja ayTOMaTCKN AeaKkTMBUpa niovy

3a KyBak€e Kaaa BaxKu cneaehe:

* CBe 30He 3a KyBae€ Cy ileakTUBMpaHe,
* HUCTE NoAecuny cTeneH TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPAanu nnovy 3a KyBake,

* MpocneTe Unn cTaBuUTe HeLTO (nnex, Kpny
W Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny n octasuTe ra

ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUrHaI v Nno4a 3a KyBake ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npeameT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

* Ako nnova 3a KyBaw-€ NocTtaHe npetonna

(HNp. Kaga u3 Wwepne 1cnapw cea

HMBO NpeocTarne TomnnoTe 30Ha 3a KyBakbe
Koje TPEHYTHO KopucTuTe.

MHamkaTop ce Moxe Takohe yKrbyumuTu:

33 OKOSIHE 30HE 3a KyBakbe Yak U ako UX
He KopucTuTe,

Kag ce Bpeno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

Kag ce nnoya 3a KyBarbe UCKIby4u, ani je
30Ha 3a KyBate 1 Jarbe Bpena.

VlH,EI,VIKaTOp Ce racu Kag ce 3oHa 3a KyBak-€
oxnagu.

TeyHocT). MNMycTuTe Aa ce 30Ha 3a KyBahe
oxJlaam npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
nnouvy 3a KyBame.

KopucTuTe Heoarosapajyhy nocyay.

Ykrbydyje ce cumbon , a 30Ha 3a
KyBak-€ Ce UCKIby4yje ayTOMaTCKuN HaKoH
2 MUHyTa.

aKo He UCKIbyuNTe HeKy of 30Ha 3a
KyBak-€ UINM ako He NPOMEHUTE nofeLLeH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3BecHor

BpeMeHa nojasrbyje ce ) 1 nnoya 3a
KyBak-€ Ce JeaKkTuBmupa.

OpgHoc n3meRy cteneHa TonsoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nno4a 3a KyBake
OeaKkTuBupa:

MopelwaBae cTene-

Mnova 3a KyBaH-€e ce

Ha TonnoTte AeaKTUBMpa HakoH
@‘ 1-3 6 catu
4-7 5 catn
8-9 4 cata
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MopewaBawe cTene-
Ha TonnoTte

Mnouya 3a KyBaHl€e ce
AeakTuBupa HakKoH

10-14 1,5 catn

5.3 MNopgewaBawe Tonnorte

CJ'Iy)KVI 3a nogelaBawe unm npomMmeHy
CTeneHa TonsnoTe:

JoavipHute KoMaHOHY Tpaky Ha UCMpaBHOM
CTeneHy TONMOTe UNK Nomepajte NPCT Ay
KOHTPOIIHE Tpake CBe [0K He JOCTUrHeTe
ucnpasaH CTeneH TonmnoTe.

e 1% P

(= 013/ 810

—

5.4 SenseBoil®

DyHKUMja ayTOMATCKM NoAeLuaBsa
TemnepaTypy BOAE Tako Aa ce He npenuje
Kaf AOCTUTHE Tauky Krby4yarsa.

®

Ako nocToju 3aoctana Tonnota ( C] / E]/

& ) Y 30HM 3a KyBah-€ Kojy xenute fa
KOpUCTUTE, OrnallaBa ce 3ByYHW curHan
n cpyHKUmMja ce He nokpehe.

1. [HogwpHute @ na bucrte aktuBmpanum
nno4y 3a KyBake.

2. [opuvpHuTe 1 na Gucte akTMBMpanu oBy
yHKUMjY.

Mounre pa Tpenhe (4J 3a 30He 3a Koje
caja MoXeTe 4a KOpUCTUTe OBY
pyHKUMjy.

3. [oaupHnTe KOMaHAHy Tpaky 6uno koje
pacrornoxuBe 30He 3a KyBare 3a Kojy
XenuTe Aa nokpeHeTe yHKUMjy
(nopelwasama Tonnote y pacrnoHy 1-14).

DdyHKUMja ce nokpehe.

AKO He n3abepeTe HujeqHy 30HY 3a KyBake y

poKy of, 5 cekyHau, doyHKUMja ce He nokpehe.
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@

Kag ce dyHKUmWja nokpeHe, nHaMKaTopwu

n3Hag cumbona 8 ykrby4yjy ce jegaH 3a
OpYrM oK BoAa He JOCTUrHE Tauky
KrbyYahsa.

Kag dyHKkuuja geTekTyje Tauky Kibyvama,
nno4ya 3a KyBah€e ornaluasa 3ByYHV curHan u
CTeneH TOMnoTe Ce ayToMaTCkn Mewa Ha 8.

@

AKO cy cBe 30He 3a KyBare Beh y
ynoTtpebu nnu y cBuMa nocToju 3aoctana
TONNoTa, NfoYa 3a KyBawe ornallasa

nuwiTawe, MHAMKaTopu n3Hag 183 Tpenhy,
a pyHKuMja ce He nokpehe.

[a 6ucte peaktneupanu yHkuujy,

aoaupHuTe 18 (pyHKUMja ce geaktTusmpa u
cTeneH Tonnote Bpaha Ha 0) unu gogupHute
KOMaHAHY Tpaky 1 py4HO nogecute cTenex
TonnoTe.

@

®yHkuwja Mayanpaj n nogusarse nocyane
ca nnoye geaktueupajy yHKUnjy
SenseBoil®.

5.5 Kopuwhere 30Ha 3a KyBawe

CraBuTe nocyhe 3a KyBawe y CpeanHy
nsabpaHe 30He. VIHOYKUMOHE 30HE 3a KyBake
ce ayTomarcku npunarohasajy AvMmeH3njama
AHa nocyha 3a KyBame.

5.6 AytomaTcko 3arpeBame

AKTUBMpajTE 0BY DYHKLMjy Aa Bucte
NOCTUrMN HEONXOAaH CTeNeH TonmnoTe y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paaun Ha Behem cTeneHy TonnoTe a
3aTUM HacTaBrba 4a paan Ha KerbeHoM
CTeneHy TonsorTe.

@

[a 6ucrte aktmBmpanu yHKUMjy 30Ha 3a
KyBake Mopa OMTu xnagHa.

[a 6ucTte akTMBMpanu pyHKUMjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JOAMpHUTE P ( ce yKibyuyje).
Opmax JoAMPHUTE XerbeHW CTeNeH TomnmoTe.

HakoH 3 cekyHae ykrbydyje ce @



[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TomnmnoTe.

5.7 PowerBoost

dyHKumja 06e3behyje fooaTHO Hanajake 3a
VNHAOYKLUMOHE 30He 3a KyBahe. PyHKUMja MOXxe
OnTK akTMBMpaHa 3a MHAYKLMOHY 30HY 3a
KyBaHe CamMO Ha OrpaHNyYeHn Nepuog,
BpemeHa. [locne oBor BpeMeHa, MHAYKUMoHa
30Ha 3a KyBake ce ayToMmaTcku Bpaha Ha
HajBULLK CTerneH TonsoTe.

®

Mornepajte ogervak , TexXHNYKM nogaym®.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUMjy 3a 30HY
3a KyBake: JoaNpHUTE P . MNojaBmyje ce

[a 6ucTte geakTuBMpanu pyHKUUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TonmnoTe.

5.8 Tajmep

» Tajmep 3a ogbpojaBat-e BpeMeHa
OBom hyHKUMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXUHY Tpajarba jegHe cecuje KyBaha

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTuM nogecute MyHKUMjY.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

JoOVpHUTE BuLLE NyTa O [OK ce He nojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

AoavpHuTe T Tajmepa aa 6ucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 munyTa). Kaga nngvkatop
30He 3a KyBakbe MoYHe Aa Tpenepu, Nountse
onbpojaBarbe BpeMeHa.

[a 6ucrte Bupgenu npeocTasno BpemMe:

noavpHuTe @ na brcte nogecunu 30Hy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTop 30He 3a KyBahe MounHe
na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMe.

[a 6ucte npomeHUnu Bpeme: JOANPHUTE
@) na bucte nogecunu 3oHy 3a KyBake.
DoavpHute + wnm .

[a 6ucTte geakTuBMpanu pyHKUUjy:
OoavpHUTe O Oa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBame a 3aTum goampHute — . [Npeoctano

BpeMe oabpojaBa ce yHa3aza o 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBare HecTaje.

@

Kap ce ogbpojaBare 3aBpLum, ornailaea
ce 3ByYHu curHan n 00 Tpenepun. 3oHa 3a
KyBah-€e ce AeakTusupa.

[a 6ucTe 3aycTaBunu 3ByYHU CUTHan:
AoavpHUTe O.

¢ CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haz3opa AyxuHe ynoTpebe 30He KyBakba.

[a 6ucTte nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

AOAMPHUTE BULLE NyTa D [OK Ce He rojasu
WHOMKaTOP 30Ha 3a KyBak-e.

[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUKjy:

—_ . 1 . .
noavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojasmyje.
Kana vHaukaTop 30He 3a KyBakbe NoyHe Aa
Tpenepw, NoYnke oabpojaBare BpEMEHA.

Ha gucnnejy ce Hau3ameHWYHO npukasyje uP
onbpojaHo BpeME (Y MUHYTUMA).

Oa 6ucte Buaenu KoNuKo Ayro 3oHa 3a

KyBake paau: JoAMpHUTE ® na bucte
noAecunm 3oHy 3a Kysame. iHaukaTop 3oHe
3a KyBarbe nounkse ga tpenepu. [ucnnej
rokasyje KOnuko Ayro 3oHa paau.

Ha 6ucte peaktuBmpanu cyHkumjy:
foavpHuTe D a satum noavipHute + vm
. NHgukaTop 30He 3a KyBatbe HecTaje.

* Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy OyHKUMjy kaaa je
nrnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBare He page. [lucnnej ctenena tonnorte

nokasyje (@
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy:
AoaupHuTe O n satum aoavpHute T mnnn

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe NCTEKHe, ornalluasa ce 3ByYHU CUrHan
n 00 Tpenepw.

[a 6ucTe 3aycTaBunu 3ByYHU CUTHan:
AoavpHUTE O.
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®

OBa hyHKUMja He yTUYe Ha pag 30Ha 3a
KyBame€.

5.9 May3upaj

PyHKyMja Nnpeballyje cBe 30He 3a KyBame
Koje Cy YKIbyYeHe Ha HajHWKy BpeAHOCT
TemnepaType.

Kapa je doyHKyMja y TOKy, CBM OcTanm
cMMBOnM Ha KOMaHaHUM Tabnama cy
3aKIbyyaHu.

OBa (hyHKUWja He 3aycTaBmba MyHKUUjY
Tajmepa.

HoanpHute || na bucTe akTnBupanu oBy
PYHKLMjY.
ce nanu. CteneH TOI‘IJ'IOTeje CnywTeH Ha

1.
[a bucte geaktnBupanu yHKUujy,

[oovpHute || . YKrby4yje ce npeTxogHo
nogellaBane TonmoTe.

5.10 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe KOMaHAHy Tabny Aok
30He 3a KyBahe page. To cnpeyvaBsa criyyajHy
NPOMeHY NoAeLleHor cTeneHa TonnoTe.

MNpBo nogecuTe cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTMBUpanu

dyHKkumjy:[loampHuTe El ce nanv Ha 4
cekyHae. TajMep ocTaje yKiby4eH.

[a 6ucTte geakTusmpanu

cyHKumMjy:oampHuTe El MpeTxoaHo
nofeLeHn CTeNeH TONJI0Te Ce YKIbyuyje.

®

Kapa peaktuBumpaTte nnody 3a KyBawe,
Takohe geakTnBupare n oBy OyHKUMjY.

5.11 Ypehaj 3a 6e3b6enHocT aeue

OBa yHKLMja cnpeyasa cny4vajHo
KopuLwhere ninoye 3a Kysame.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUujy:

aKTMBMpajTe Nioyy 3a KyBake nomohy @
He nopelaBajTe HujegaH cteneH TonnoTe.

DoanpHute EI Ha 4 cekyHze. ce
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nojaeroyje. [leakTuBmpajte nnoyy 3a KyBame
nomonhy .
Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

aKTVMBMpajTe Nnoyy 3a KyBake nomohy @.
He nogewasajTe HMjefaH cteneH TonnoTe.

HoavpHuTte El Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktmBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy CD

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuMjy camo
3a jeAaH NyT: aKTUBMPAjTE NMoYy 3a KyBake

ca®. [Jce nojaereyje. JooupHuTe & Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHan nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe nnovy 3a
KyBatbe. Kaga geaktusupare nnouy 3a

KyBak-€ ca ©) oyHKLMja NOHOBO paau.

5.12 OffSound Control
(OeakTuBUpawe N akTUBUPaH-E
3BYYHUX CMrHana)

[eakTnBupajTe nnovy 3a KyBawe. fjooupHute
(D Ha 3 cekyHAe. [ucnnej ce nojasrbyje u
HecTtaje. JoaupHuTe EI Ha 3 cekyHze.

Mojaerbyje ce ©Y unn . HoavpHute + Ha
Tajmepy Aa bucte nsabpanu jegHo og
cnepeher:

. - 3BYL|U CY UCKIbYYEHU

. - 3BYLIM CYy YKIby4eHuU

[a 6ucte noTBpauny n3bop cavekajte 4OK ce
nro4ya 3a KyBahe He JeakTuBmpa
ayToMaTCKu.

Kapa je dyHKUMja nocTaBbeHa Ha
MOXeTe YyTKn 3BYK jeQMNHO Kaaa:

* poaupHeTte

* Tajmep ce cnywTa

« Tajmep 3a oabpojaBar-e BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

5.13 YnpaBrbawe NOTPOLIH0OM

AKO je aKTUBHO HEKONMKO 30Ha, a YKynHa
cHara npehe orpaHuyeHe NoTPoLLHE, OBa
dyHKyMja he pacnogenuTy pacnonoxuey
eneKkTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBatbe. [Tnoya 3a kyBame perynuiie
noaellaBana TONoTe kako 6u 3awTuTuna
ocurypaye y KyhHOj MHCTanauuju.



» 3o0He 3a KyBame€ Cy rpynucaHe npema
nokauwju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBame. CBaka pa3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehetrse of (3700 W).
Ako nnoya 3a KyBawe A4OCTUTHe
MaKCUMarHy pacnosioXuBY CHary 3a jeqHy
¢asy, cHara 30Ha 3a KyBarbe he ce
ayTOMaTCK1 CMaruUTK.

* YBek he npvoputeT GUTK NofeLLaBaHe
TonmnoTe nocnefwe nsabpaHe 3oHe 3a
KyBam€. [peocTana enekTpuyHa eHepruja
6uhe pacnoperbeHa Ha NPeTXo4HO
aKTUBMpaHe 30He 3a KyBare 0BpHYTUM
peaocnefom HUXOBOT aKTUBMPaHsa.

+ [logelwaBare TONNOTE PeAYKOBAHUX 30HA
Mena ce n3meny noyYeTHo ogabpaHor u
CMar-eHOr nofeluasara TonnoTe.

» CauvekajTe QoK gucnnej npectaHe ga
Tpenhe unv cmamwuTe NnogeLlaBare
TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a
KyBame. 30He 3a KyBahe he HacTaBuTu
0a page y3 CMakeHO nofeluaBare
Tonnote. No noTpebu py4yHO NPOMeEHUTE
nopeLuaBane TONMoTe 30Ha 3a KyBake.

Mornenajte Ha cnuum moryhe kombuHauuje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBae.

T T

¢ 8
PPN

5.14 Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnoyy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopoMm. M nno4a 3a kyBawe n
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
MHMPaLpBEHNM curHanom. bpsunHa
BeHTMnartopa ce AeduHuiie ayTomaTckn Ha
OCHOBY MofJeluaBara pexvma n
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTK
ca nno4e 3a KyBake py4Ho.

@

Kop BehuHe acnvpartopa je AarbMHCKu
CcUCTeM NoApasyMeBaHO AeaKkTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra nNpe Hero LTO KOpUcTuTe
oBy (hyHKuUMjy. Buwe nidopmaumja
NOTPaXnTE Y NPUPYYHNKY 38 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

3a ayTomatcko kopuwhere yHKUmje
nopecuTe aytoMaTcku pexum Ha H1 — H6.
[Mnoya 3a KyBak€ je NpBOOMTHO noaeLleHa
Ha H5.Acnupartop pearyje cBaku nyT kaga
KopucTuTe Nnovy 3a Kyeawe. [1nova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogetwuasa 6panHy
BeHTMnaropa.

AyTomMaTcku pexumm

AyTtomat- Krbyuyaws [pxews
cKo el) e2)
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO  UckrbyyeHo WckrbyueHo MckmbyyeHo
Pexum H1  YkibyweHo  UckibyyeHo WckrbyyeHo
Pexum YkrbydeHo  BpsuHa Bp3nHa
H2 3) BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H3  YkrbyyeHo  WckibyveHo bBpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
Pexum H4  YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTWNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H5  YkrbyyeHo — BpauHa BpauHa
BEHTUNAaTO- BeHTWUnaTo-
pai pa2
Pexum H6  YkrbyyeHo — BpauHa BpauHa
BEHTUNAaTO- BeHTWUnaTo-
pa2 pa3

1) Nnova sa KyBat-€ [eTekTyje npoLec Krbyyara 1 ak-
TUBMpa Bp3nHy BeHTMNaTopa y cknagy ca ayToMaTckum
PEXNMOM.

2) fnoua sa KyBat-€ [eTeKTyje NpoLeC NpXKetsa n ak-
TUBMpa Gp3nHy BeHTMNaTopa y cknagy ca ayTomMaTckum
PEXMMOM.

3) OBaj pexxumM akTvBMpa BEHTUNATOP M CBETIO U He
3aBuCK o TemnepaType.
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MpomeHna ayTomaTtckor pexuma
[eaktusupajre ypeha;.

2. [opupHute @ Ha 3 cekyHae. OQucnnej ce
YKIbyu4yje a 3aTuM UCKIbyuyje.

3. [ooupHute EI Ha 3 cekyHge.
4. [opupHute @ HEKONMKO MyTa [OK ce He

YKIbyun (1),

5. [HoawvpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu pPexum.

®

[a bucTte kopucTunu acnupaTop
OVPEKTHO M3HAZ NioYe ca acnmpaTopom,
[eaKTMBMPajTe ayTOMaTCKU PEXUM
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca kyBarem u
[eaKkTuBupaTe nno4y 3a KyBame,
BEHTUNAToOp y acnupaTtopy HacTasrba Aa
pagn ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpEMeHa, CUCTEM [eaKTuBupa
BEHTMUNaTop ayTomMaTcku 1 cnpeyvasa
CnyyajHO akTuBMpare y HapegHux 30
CeKyHau.

Py4yHo nopgeliaBawe 6p3vHe BeHTUNaTopa
OBy thyHKUMjy MOXKe Aa oa KopUcTuTe n

pyuHo. Oa GucTte To ypaaunu, oaupHute =

6. KOPNCHW CABETH

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

6.1 NMocyhe

®

Jako enekTpomarHeTHO nosroe y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIIo
6p30 cTBapa TONNoTy y nocyhy 3a
KyBaH-€.

KopucTuTe MHOyKUMOHE 30HE 3a KyBare y
KoMbuHauwmju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBake.

» [lHo nocyha 3a KyBate Mopa Aa byae
nebeno u wro je moryhe paBHuje.
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Kafa je nnova 3a KyBake akTuBHa. Ha Taj
Ha4WH ce feakTMBMpa ayTOMaTCKu paj
hyHKUWje 1 Bama ce J03BOMbaBa PyyHO
MeH-ate Op3nHe BeHTUnaTopa. Kaga

nputucHete = nosehasarte 6p3nHY
BeHTMNaropa 3a jegaH. Kaga gocturHete

WHTEH3MBaH HWMBO U NMOHOBO NMPUTUCHETE =,
nogecuhete 6p3nHy BeHTMNaTopa Ha 0 unve
ce [AeakTMBMpa BeHTUNaTop y acnupaTopy.
[la 6ucte NOHOBO MOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha

=

Op3uHu 1, poanpHuTe =.

@

[a 6bucte akTmBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBMpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKTUBUPAjTE.

AKTUBMpaHwe cBeTna

[Mnouvy 3a KyBarwe MoXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomMaTCKM akTUBMPa CBETIO CBakW NyT Kaaa
akTuBupaTe nno4y 3a Kysawe. [Ja bucte 10
ypagunu, noctaBuTe ayTOMaTCKV PEXUM Ha
H1 - HG6.

@

CBeTno Ha acnupartopy ce AeakTusupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKTuBMparba nrove 3a
KyBame€.

« Ocurypajte ga cy nowe NnoBpLUnHe
nocyzia YMCTe U CyBe Npe Hero LUTOo KX
CTaBWTE Ha MOBPLUUHY MIoYe.

« [la 6ucTe cnpeynnu HacTaHak
orpeboTuHa, He NpeBnaynTe 1 He TprbajTe
Lepny Npeko KepamuyKkor ctakna.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

* MCnpaBHO: NMBEHO reoxhe, Yenuk,
emajnupaHu Yenuvk, Hephajyhu venuk,
nocyhe ca BuLLECNOjHMM AHOM (ca
MCMpaBHOM O3HaKoOM npou3sofaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECWIHT, CTaKIo, Kepamuka, nopuenaH.
Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKUWOHY Nro4y

3a KyBake aKo:



* BOAa 6p30 NpoKIby4va Ha 30HM 3a KyBahe
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonnorte.

* [HO nocyha npvBnayn marHer.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBakwe

*  VHAayKumoHe 30He 3a KyBahe ce
ayTomarcku npunarohasajy AMMEH3ujn
OHa nocyha 3a KyBake.

* EdwmkacHOCT 30He 3a KyBa-€ je Be3aHa 3a
npeyHuk nocyha 3a kyBame. Mocyhe 3a
KyBar€ YMjy je NPEeYHNK MakKn o,
MWHUMarHOr NpuMa camo Ae0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBam-e.

* Pagun 6e36eaHOCTM 1 ONTUMANHUX
pe3ynTaTa KyBaka He kopuctute nocyhe
3a KyBatb€ Koje je Behe og nocyha
HaBepgeHor y ,Cneuundukaymjama 3oHa 3a
KyBane”. VI3berasajte ga nocyhe 3a
KyBame ApxuTe 6nnsy komaHaHe Tabne
TOKOM KyBar-a. OBO MOXe [a yTu4e Ha
hbyHKUMOHANHOCT KOMaHAHe Tabne nnu aa
Cny4ajHO akTMBMpa yHKUMje nrnode 3a
KyBame€.

@

He paawn ca nnseHum reoxhem n
HenenrbueuM nocynem, HNp. OHUM Koje
nma kepammuyky obnory. Emajnmpane
YenuyHe Luepne ce nNpenopy4yjy 3a
nocTusame Hajborbux pesynrara npu
KyBamy Kpomnupa.

®

MNornenajte ogervak , TexHn4kn nogaun”.

6.2 Byka Tokom pafa ypehaja
Ako MoxeTe fa vyjeTe:

+ OyKy Hanuk nyukeTary: nocyfe 3a kyBamwe
je HanpaBIbEHO Of Pa3nNUUUTUX
maTtepujana (CeHOBUY CUCTEM
KOHCTpYKUMj€e).

*  3BYK HamnuK 3BMXKAYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBatbe Ca BUCOKUM HMBOOM cHare a
nocyhe 3a KyBa-e je HanpaBrbeHO 0f
pasnuunTUX matepujana (CeHABUY cucTem
n3page).

+ ©Opyjare: KOpUCTUTE BMCOK HMBO CHare.

* WKIbOLaHE: Aonasun 4o eNeKTpudHor
npekvaaka.

*  WwMWTake, 3yjare: pagn BEHTUNaTop.

OBM 3ByLM CYy HOPMaJiHU U He YKa3yjy Ha

6uno kakaB KBap.

6.3 CaBeTU U HarnomMmeHe 3a
SenseBoil®

dyHKUWja je HajnorofHuja 3a NpoKyBaBake
BOZE W Npunpemy Kpomnupa.

[MpoBepuTe ga nu je wepna kojy cte
opabpanu norogHa 3a SenseBoil®
npaherem NpBoOr KyBaka Yy HO0j.

[a bucTte edonkacHo KOPUCTUNN PYHKLU]Y
SenseBoil®, npugpxasajte ce cnegehux
caBeTa:

e HanyHuTte wepny nsmeny nonosuHe n Tpu
YeTBPTMHE XNagHOM BOAOM ca Yecme,
Tako ga octaHe 4 cm ncnog nemue
wepne. He cunajte mare og 1 nnu BuLe
oa 5 nutapa Boge. YBepute ce aa je
YKynHa maca Bofe (Tj. BoAe 1 kpomnupa) y
oncery 1-5 kg.

* AKo XenuTte Aa KyBaTe kpoMnupe, Mopajy
OUTK CKPO3 NPEKPVBEHN BOAOM, anu He
3abopaBuTe aa HMBO Boae Tpeba fa byae
6ap 3a YETBPTMHY HUXW OF BUCKHE
npasHe Lepne.

» [a 6ucte nocturnm Hajborbe pesynraTe,
KyBajTe camo Lene, HeoryrbeHe Kpomnupe
cpeare BenuUmnHe.

* HewmojTe npeTpnasatu wepny
Kpomnupuma.

* VI3BeraBajTe cTBapawe CrorbHMX
Bnbpauuja (HNp. kopuwherwem 6nexngepa
UNu cTaBrbatem MobunHor TenedoHa
nopep ypehaja) ook osa cyHKkumja pagu.

* AKo XenuTe Aa KopucTute co, cunajte je
Kag Boga Beh JOCTUrHe Tauky Kiby4aka.

*  OyHKuMja MOXaa Hehe paanTn NpaBUITHO
aKo KOpPUCTUTE YajHMK Unu nocyay 3a
ecnpeco.

6.4 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6ucTe ywtenenu eHeprujy, rpejad 3oHe 3a
KyBatbe [eaKkTUBMPa Ce Npe Hero LUTO ce
ornacv Tajmep ogbpojaBarsa. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBucK o HUBoa
nofellaBaka cteneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajara npoueca KyBara.
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6.5 Npumepu npumeHa y KyBaky

OpHoc nsmehy cteneHa TonsoTe 30He 3a
KyBa€e 1 HeHe MoTPOLLH-E CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HWje NponopuMoHanHo noBeharwy
noTpoLLH€e CTpyje. To 3Haym Aa 3oHa 3a

KyBatbe Ha cpedHeM CTeneHy Tonnore
KOPUCTY Maks€e o[ NMOJIOBIHE CBOjE CHare.

@

Mopaum y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nnorte
|| 1 [orpeBatsbe ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonaw Ha nocyay.
B 61
1-3 Coc xonaHaes, TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npometuajte.
Yokonagy, xenatuH.
1-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Mokonuem.
BaHa jaja.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noarpeBane rotoBux jena. TEYHOCTW Of KOMUYMHE NNPUHYA, a je-
na ca Mriekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
5-7 KyBare nosphe, pube n meco Ha na- 20-45 [lopajte HeKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTH.
7-9 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 KopucTtute makc. ¥4 n Boge Ha 750 r
Kpomnupa.
7-9 KyBare Behux konmunHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
9-12 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OKpeHWUTe Ha NONOBUHN BPEMEHa.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanayunHke, kpodHe.
12-13 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OKpeHWTe Ha NONOBWHM BpPeMeHa.
neyewa, LWHMLME.
14 KyBatse Boge, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomeppur.
P KyBare Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

6.6 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouvy 3a KyBake KOpUCTUTE ca ToM

dyHKLMjoM:

+ 3awTuTnTe NNoyy acnupatopa oj
OUPEKTHE CyHYeBe CBETMOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo CBETO Ha
nnovy acnmparopa.

» HewmojTte ga nokpuate kKomaHaHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah€e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
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OpLikom nocyae wnu noxuem). MNornegajte
CIUKY.
AcnupaTtop Ha cnuuu npeacTaBiba caMo
npumep.



7. HETA N YALL'REHE

@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood

paau.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

*  OumncTnTe nNnoyy 3a KyBake HakoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca
YMCTOM [JOH-OM MOBPLUMHOM.

* OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha
NMOBPLUWHW HEMAjy HUKaKBO [€ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTBo 3a
ynwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY MrioYe 3a
KyBame€.

» KopuctuTte cneumjanHu cTpyrad 3a cTakrno.

7.2 YUnwhene nnoye

* YKNnoHuTe ogmax: TOMSbEHY NMacTUKy,
nnactnyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu AEG Kkoju nogpxaBajy oBy

dyHKLMjy MOpajy umatu cumbon =.

Lehepom, jep YKONMUKO HE YKIOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXeE NPOY3poKoBaTh
owrTtehere nnoye 3a kyBawe. Bogute
payyHa Kako bucte n3bernu onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH ctpyray Ha cTakneHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YriIOM U
rnomMepajte oLTPuMLY MO MNOBPLUNHMN.

» Kapa ce nnou4a 3a KyBate JOBOSLHO
oxnaau yKINnoHuUTe: CBETIE Kpyrose of
KaMeHLa 1 Boge, ucnpckane MacHohe u
npomeHy 6oje y Buay ceeTnyLara
MeTana. O4yncTuTe NoYdy 3a KyBake
BNa)XHOM Kprom 1 HeabpasunBHUM
neteplieHToM. HakoH unwhemsa,
06puLLIMTE NNoYyY 3a KyBake MEKOM
Kprom.

* YknoHute npomeHy 60je y Buay
cBeTnyuawa MeTana. KopuctuTe
pacTBop BoZe ca cuphuToM 1 ouyncTuTe
NMOBPLLUMHY CTakKmna Kprom.
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8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWUITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NPaBUIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialheHoM enekTpuyapy.

AKO He nofecuTe CTeneH TonnoTe y
poky oa, 10 cekyHaum.

[MOHOBO yKIbyuuTe NMoyvy 3a KyBare 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VicToBpemeHo cTe 4oAVpHYNN 2 nnu
BULLE CEH30pCKa norba.

[JoavpHnTE camo jeHO CEH30PCKO Mo-
be.

Mayawvpaj paaw.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
ofi BOAE WS MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

OrnaluaBa ce 3By4HV CUrHan u
nnoya 3a KyBare ce feakTuBu-
pa.

OrnaliuaBa ce 3ByYHV CUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare nc-
Kiby4eHa.

CTaBunu cTe HewTo Npeko jeaHor
nnn BuLLIE CEH30PCKMX Nosba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoyva 3a KyBatbe ce AeakTvBu-
pa.

CTaBunu cTe HeLITO Ha CEH30PCKO

nor-e @

YKNoHUTE NpeamMeT ca CeH30pCKOor Mno-
ba.

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puvoay vnu je ceHaop owiTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna AOBOMbHO Ay-
ro ga 6yne 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe KomaHgHy Tabny.

YKnoHute npegmMeT ca KoMmaHaHe Ta-
6ne.

YnoTpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LUep-
ny koja 6rnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30Hy 3a KyBakbe WUIIN PYYHO YrpaBrbaj-
Te NNoYoMm 3a KyBatrbe.

AyTOMaTCKO 3arpesarbe He paau.

30oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce AOBOSbHO OXna-
aun.

[MNopelueH je HajBuLLKM CTeneH Tonno-
Te.

Hajsunwwm cteneH Tonnote je ucte
jaunHe kao n dyHkumja.

MopelaBatbe cteneHa TonnoTe
ce Mmerwa n3mely aBa HuBoa.

Ynpaerbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

CeH3opcka norea noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBak-€ je NpeBenuko
UNK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga goaupHete
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AKTVBMpajTe 3BYYHe curHane. Morne-
fajte operbak ,CeakoaHeBHa ynoTpe-
6a”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e36enHoCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBake
Ha 30HY.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Ha 30Hy.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Ynotpebute ogrosapajyhe nocyhe 3a
KyBamne. Nornenajte ogerbak ,Hamno-
MeHe 1 caBeTu”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLIE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBane oaroBa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHUYkn nogaum”.

7] E] nojaerbyjy ce Hamame-

HWYHO.

CHara je npeHvcka 36or Henpuknaa-
Hor nocyha 3a KyBare Unm npasHor
noHua.

Kopuctute ogrosapajyhy BpcTy nocy-
ha 3a kyBate. [Mornenajte ogerbak
,Hanowmete n caBetn” n , TexHnykn
nopauu”.

He aktuBupajTe HujegHy 30Hy Ha Kojoj
Ce Hanaswv npasHu noHau,

7] rnojasrbyjy ce Ham3me-

JloHal je npasaH unu cagpxu Heky
[IpYry TEYHOCT OCUM BOfE, HMp.

M3b6erasajte ynotpeby oBe yHKUMje
ca ApyruMm Te4YHOCTMa OCUM BOAE.

HUYHO. yrbe.
7 . . Y noHuy ce Hanasv npesuLle nnu Momoh Hkupmje SenseBoil® camo

7] nojaerbyjy ce Hamame- Hy P ony CPyHKUM) :

HHO npemarno Boge. KyBajTe ,Boay v kpomnup. Mornenajte

CkyBanu cTe xpaHy koja ce He ca-
CTOju of BoAe v Kpomnupa. Tavka
Krby4ahsa NoMepeHa je BPeMEHCKM,
na dyHkumja SenseBoil® Huje morna
fa pagu npasuIiHo.

oferak ,HanomeHe n caBetun”.

Uyje ce nuwTame, nHaukaTopm

nsHan 18° tpenhy, a dyHkumja
SenseBoil® ce He ykmbyuyje.

HujeaHa of 3oHa 3a KyBame Huje
cnpemHa 3a kopuwhere ca PyHKLUW-
jom SenseBoil®. NocToju HewTo 3a-
ocTare TonnoTe y 30Hama 3a KyBa-
e Koje xenute nsabpatu unm cy n
narbe y ynotpebu.

3aBpLunTe CBOje NPeTXofHe KyBapcke
aKTMBHOCTM U n3abepute cnobogHy
30Hy 3a KyBatbe 6e3 nkakse 3aoctane
Tonsorte.

Manu ce 1 npvikasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioyum 3a Ky-
Bake.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MOHO-
BO je yKkrbyunTe HakoH 30 cekyHaun.

Ako ce MOHOBO YKIby4M, UC-
Krby4uTe MIovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOr Hanajana. [oHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHau. YKOnuko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnaluheHn cepBUCHYM LieHTap.

MoxeTe 4yTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curtan.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUWITHO.

VckrbyunTe nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu MHCTanauujy.

8.2 Ako He moxeTe ga npoHaheTte

pelemse...

HaeeguTe nogaTke ca nnounue ca

TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Takohe,

YKONMKO HEe MOXeTe camu Aa npoHaheTe
peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
1nu osnawheHoM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

HaBeguTe TpoumdpeHy o3HaKy
CTaKnokepamMmuyke nmnoye (Hanasu ce Ha
HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. YBepute ce fa nno4y 3a KyBare
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KOPUCTUTE NPaBUIIHO. Y CyrNpOTHOM, pOKy ¥ cnucak osnawheHnx cepsuca Hanase
cepsucupamne koje obaBu cepsucep Unm Ce y rapaHTHOM NUCTY.

3acTynHuK Hehe 6uTn GecnnaTHo HN Y

rapaHTHOM poky. VIHopmaLmje o rapaHTHOM

9. TEXHUNYKU NOJALN

9.1 NMnoyuua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Mopen IAE84411XB PNC 949 597 423 00

Tun 62 D4A 01 AA 220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
WHaykumja 7.35 kW MpounsBeneHo y: Hemayka
Cepujckn BpP. ...covveenenee 7.35 kW

AEG CeExX

9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBake

3oHa 3a kyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewaBame MaKcHUMariHO [mm]
MaKcumarHe Tpajamse [MUH]
Tonnote) [W]

Mpenwa nesa 2300 3200 10 125-210

3agna nesa 2300 3200 10 125-210

Mpeawa aecHa 2300 3200 10 125-210

3agna fecHa 2300 3200 10 125-210

CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOoXe Marno 3a onTumanHe pesynrarte KyBaka Kopuctute

pasnukoBaTtu of nogartaka y tabenu. Mewa nocyhe 3a kyBame koje Huje Behe of

ce Yy 3aBWUCHOCTY Of, MaTepujana u npeyHvika npeyHuka y Tabenu.
nocyha 3a KyBate.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdbopmaumje o npousBoay*

MpeHtudmrkauymja mogena IAE84411XB

BpcTa nnoye 3a kyBame YrpagHa nnoya 3a KyBame
Bpoj 3oHa 3a kyBame 4

TexHonorwvja 3arpesama MHaykumja
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MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBake (J) Mpenna nesa 21,0cm
3agwa nesa 21,0 cm
Mpenra gecHa 21,0 cm
3agna gecHa 21,0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpeaona nesa 179,6 Wh/kr
cooking) 3agma nesa 177,0 Wh/kr
Mpenta oecHa 188,8 Wh/kr
3agma gecHa 177,0 Wh/kr
MoTpowka eHepruje nnoye 3a kyeawe (EC electric hob) 180,6 Wh/kr

* 3a EBponcky yHujy npema Ypenbwm
Komucuje (EY) 6p. 66/2014. 3a Benopycujy y
cknagy ca ctaHgapaom STB 2477-2017,
AHexkc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca
cTaHgapaom 742/2019.

EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehajun 3a
KyBak€e y gomahunHcTBy — Aeo 2: pejHe
nnoye — Metoae 3a mepere nepdopmMaHcu.

MepeHa eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBPLLUWHE 3a KyBah-€ Koje Cy
MOEHTUMKOBAHE O3HaKamMa Ha CBakKoj 30HM
3a KyBatbe.

10.2 YwTena eHepruje

TOKOM CBakO[HEBHOr KyBaka MOXeTe Ja
ylITeanTe eHeprujy ako ysaxute crnegehe
caBeTe.

11. EKOJTOLWKA NMUTAHA

VA"
Peuvknupajte matepujane ca cumGonom &o.

[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peumknupara. lNomosnte y
3aLlUTUTU XXUBOTHE CpeavHe 1 by ACKor
34paBrba Kao 1y peuuKnmpany oTnagHor
mMaTtepujana og eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX

» Kapa 3arpeBate Boay, KopucTuTE CaMmo
OHOINVKO BOAe Konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonute
nocyhe 3a kyBame.

« CraBuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBame npe
Hero LUTO je akTMBMparTe.

* Mame nocyhe cTtaBuTe Ha Make 30He 3a
KyBatbe.

« CraBuTte nocyhe 3a KyBare AUPEKTHO Ha
CpeauHy 30He 3a KyBakbe.

* Wckopuctute npeoctany TonnoTy Aa
noarpejeTe Unu oTonuTe XpaHy.

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumboom E
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKknupame 1nu ce obpaTuTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dohladom
(dokonca aj funkcie automatického pecenia). Kratkodoby
proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpecfenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

+ Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

» VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

* Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

* Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

* Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.

» Nedovolte, aby sa siet'ovy kabel zamotal.

« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

+ Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

* Ak sa na obrazovke zobrazi kéd E3,
okamzite odpojte varny panel a
skontrolujte, ¢i je elektrické zapojenie a
sietové napatie spravne.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

e Pred prvym pouzitim odstrarte vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).
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» Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnd zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

+ Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

» Ak je povrch spotrebica popraskany,
okamzite ho odpojte od napadjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.

* Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mobze olej vyprsknut’.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebia neurci inak.

» Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

» Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

» Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.
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* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

« Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.

* Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom mdze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

» Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

* Spotrebic¢ Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spbésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.




* Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......cceeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, pricom sa
vyzaduje odolnost voci teplote 90 °C
alebo vysSej. Obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla m6ze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

516

766
4

min. 1500

=ET
L] "

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku niZSie.
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°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

n n Induk&na varna zona

Ovladaci panel

Podrobné informacie o velkostiach
varnych zon si pozrite v ¢asti ,Technicke

‘ ‘ udaje”.
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4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
(D ZAP | VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.
El Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
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S

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
18 SenseBoil® Zapnutie a vypnutie funkcie.
Ukazovatele nad symbolom zobrazuju priebeh funkcie.
. Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.

-

Displej varného stupfia

Zobrazenie varného stupia.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete cas.

7

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v mindtach.

E = Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
9] Q) - Voiba varnej zony.
+ — - Predizenie alebo skratenie dasu.

P PowerBoost Zapnutie funkcie.

—

—

-

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele varnych stupnov

Displej

Popis

n
L

Varna zoéna je deaktivovana.

.9

Varna zéna je aktivovana.

(]

Prestavka je zapnuté.

SenseBoil® je zapnuté.

(&)

Automatické zohrievanie. je zapnuté.

PowerBoost je zapnuté.

+ Cislica

Doslo k poruche.

E,&,0

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni / ucho-

vat' teplé / zvySkové teplo.

Blokovanie / Detska poistka je zapnuté.

Nespravny alebo prili§ maly kuchynsky riad alebo Ziadny riad na varnej zéne.

Automatické vypinanie je zapnuté.

SLOVENSKY
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4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

3)/(&)/ (L pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenia
zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatele sa B / B / ) zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlagidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ su vSetky varné zony vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante predmet
alebo vycistite ovladaci panel.

» varna doska sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnd zénu
vychladnut'.

+ pouzivate nespravny kuchynsky riad.

Symbol "J sa rozsvieti a varna zéna sa
automaticky vypne po 2 minudtach.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Vzt'ah medzi varnym stupfiom a ¢asom,
po uplynuti ktorého sa varny panel vypne:
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zvySkového tepla varnych zén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
@, 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodinach
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete poZzadované nastavenie.

4 T737 50 wue

-
—

5.4 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.



®

V pripade zvySkového tepla ( ) / [3/

B ) na varnej zéne, ktoru chcete pouzit,
zaznie zvukovy signal a funkcia sa

nespusti.

5.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejsie. Ked je
zapnuta, varna zéna najprv pracuje pri
najvy§Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.

1. Dotykom tlacidla (D zapnite varny panel.

2. Funkciu zapnete dotykom tlacidla 1s3r.
Pre varné zény, na ktorych mézete teraz

pouzit' funkciu, sa zobrazi blikajuca ;

3. Dotknite sa ovladacieho pasika lubovolnej
dostupnej varnej zény pre ktoru chcete
spustit’ funkciu (medzi varnym stupriom
1-14).

Spusti sa funkcia.

Ak do 5 sekund nezvolite ziadnu varnu zénu,

funkcia sa nespusti.

®

Po spusteni funkcie sa postupne
zobrazia ukazovatele nad symbolom 153,

kym voda nedosiahne bod varu.

Ked funkcia zisti bod varu, varny panel vyda
zvukovy signal a varny stupen sa automaticky
zmeni na 8.

®

Ak sa uz pouzivaju vSetky varné zény
alebo je na vSetkych z nich nejaké
zvySkové teplo, varny panel zapipa,

ukazovatele nad 1%+ zablikaju a funkcia

sa nespusti.

Aby ste vypli funkciu, dotknite sa 1% (funkcia
sa vypne a varny stupef sa zmeni na 0)
alebo sa dotknite ovladacieho pasika a
upravte varny stuperi rucne.

®

Funkcia Prestavka a zdvihnutie hrnca
vypnu SenseBoil®.

5.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

@

Pred zapnutim funkcie musi byt varna
zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa P ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3
sekundach sa rozsvieti ukazovatel .

Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.7 PowerBoost

Této funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut pre
induk&nu varnu zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa induk&na varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite
sa P. Rozsvieti sa (7).
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.

5.8 Casovaé

- Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt’ zapnuta varna zona pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zény zacne blikat, odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajiceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varnt zénu. Ukazovatel
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varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci €as.

Zmena ¢€asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnu zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

®

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna

zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zény.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = ¢asovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked ukazovatel varnej zony
zacne blikat, ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zénu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zony zhasne.

« Casomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi @

Zapnutie funkcie: dotknite sa O a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zac¢ne blikat' 00.
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Vypnutie zvuku: dotknite sa .

@

Tato funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.

5.9 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zény na najnizsi varny stuper.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Funkciu zapnete dotykom tlacidla || .
Rozsvieti sa (). Varny stupen sa znizi na 1.

Funkciu vypnete dotykom tlacidla I .
Rozsvieti sa predchadzajuce nastavenie
ohrevu.

5.10 Blokovanie

Ovladaci panel moézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4
sekundy sa rozsvieti (L). asovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa IE'I Zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.11 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neumyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavuijte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.



Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa B na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

@. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou Dsa
funkcia znovu zapne:

5.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektort z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, Ze:
sa dotknete O

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nieco na ovladaci panel.

5.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viacero zon, pricom
pozadovany vykon je vy$$i nez moznosti
napajacej sustavy, pomocou tejto funkcie sa
dostupny vykon rozlozi medzi jednotlivé
varné zény. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

+ Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu 3 700 W. Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,

vykon jednotlivych varnych zon sa
automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zony.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opacnom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
povodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stuper. ;

* Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zény. Varné zény budu
pokracCovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.

T
t

T
t

PPN

5.14 Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so Specialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infracervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa urcuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovliadat’ aj
rucne z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Pred pouzitim tejto funkcie ho zapnite.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.
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Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je pévodne nastaveny na H5.0dsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky zistuje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

5. Dotknite sa Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

@

Ak chcete odsavac par ovladat’ priamo
na jeho paneli, vypnite automaticky rezim
funkcie.

@

Ked po skonéeni varenia vypnete varny

:i\:lizma- Vreniel) Vygraza- panel, mdZe ventilator odsavada par isty
osvetle nie2) Cas eSte pracovat. Potom systém
nie automaticky vypne ventilator a zabrani
nahodnému zapnutiu ventilatora
RezimHO  Vyp Vyp Vyp najblizSich 30 sekund.
RezZmH1 ~ Zap Vyp Vyp Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Rezim Zap Rychlost  Rychlost Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to
H2 3) yentildtora  ventildtora | chcete urobit, dotknite sa =, ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
RezimH3  Zap Vyp Rychlost ¢innost’ funkcie a budete moct menit’ rychlost’
‘{e”t"atora rudne. Stlaéenim = zvysite rychlost
ventilatora o jednu uroven. Ked dosiahnete
RezimH4  Zap Rychlost — Rychlost najvysiu uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
ventilatora  ventilatora . L L.
1 1 nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
RezimH5  Zap Rychlost  Rychlost Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1
ventilatora  ventilatora . . .. —
1 2 stlaCenim tlacidla =.
RezimH6  Zap Rychlost  Rychlost @
ventilatora  ventilatora . R
2 3 Ak chcete aktivovat’ automaticku €innost’

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a neza-
visi od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa EI na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .
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funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel mbézete nastavit’ tak, aby sa pri kazdom
zapnuti varného panela rozsvietilo osvetlenie.
Urobite tak nastavenim automatického
rezimu na H1-H6.

@

Osvetlenie odsavaca par sa vypne 2
minuty po vypnuti varného panela.




6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’' funkcie varného
panela.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Ze su ich dna Cisté a
suché.

* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prisposobuiju velkosti dna riadu.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

* Z bezpec€nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zon“. Po¢as varenia nenechavajte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat vplyv na fungovanie

@

Pozrite si €ast’ , Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviCova Struktura).

« piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendvicova Struktara).

* hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

« cvakanie: dojde k elektrickému zopnutiu.

» sviStanie, bzu€anie: pri ¢innosti
ventilatora.

Zvuky su normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

6.3 Tipy a rady pre SenseBoil®

Funkcia funguje najlepsie pre varenie vody a
pripravu zemiakov.

@

Nefunguje s liatinou a neprilnavym
povrchom, napr. s keramickym povlakom.
Na dosiahnutie najlepSich vysledkov pri
vareni zemiakov sa odporucaju
smaltované ocelové hrnce.

Skontrolujte, ¢i je vami pouzity hrniec vhodny
pre SenseBoil® monitorovanim prvého
varenia.

Na ucinné pouzitie SenseBoil® postupuijte

podla rad nizSie:

» Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pricom
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzite menej ako 1 alebo viac ako 5
litrov vody. Skontrolujte, Ci je celkova
hmotnost' vody (alebo vody a zemiakov) v
rozmedzi 1-5 kg.

* Ak chcete varit zemiaky, uistite sa, Zze su
Uplne zakryté vodou, ale nezabudnite
nechat’ prazdnu aspon jednu Stvrtinu
hrnca.
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* Na dosiahnutie najlepsich vysledkov varte
iba celé, neosupané zemiaky strednej
velkosti.

+ Uistite sa, Zze ste zemiaky nevlozili prili§
natesno.

* Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.
z pouzivania mixéra alebo polozenia
mobilného telefonu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

» Ak chcete pouzit’ sol, pridajte ju, ked voda
dosiahne bod varu.

» Funkcia nemusi fungovat’ spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.

6.4 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera

odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom &ase zavisi od varného stupfa
a trvania procesu varenia.

6.5 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaije v tabuike st len referencéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
|| 1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
- treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na ¢as premieSajte.
¢okolada, zelatina.
1-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
3-5 Dusenie ryZe a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspor dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. %4 | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Priprava vacésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.
12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), hranolceky.
P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

6.6 Rady a tipy pre Hob?*Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:
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» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slneénym svetlom.

« Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.



» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac¢ par na obrazku slazi iba na

ilustracné ucely.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

+ Pouzivajte Specialny Cisti¢ ur€eny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

@

Iné spotrebie ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebi€e v blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nase;
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

funkciou, musia mat’ symbol =.

inak m6zu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varneho panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovoveé farebné flaky. Varny panel
vycistite vlhkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

« Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

SLOVENSKY 267




8.1 Co robit), ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuper ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli st voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Zébna je horuca.

Nechajte zénu dostatocne vychladnut.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestriujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie®.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

sa rozsvieti.

Na zdne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite vhodny kuchynsky riad. Pozri-
te si kapitolu , Tipy a rady“.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Striedavo sa zobrazuje a @

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,LTechnické udaje”.

Ziadnu z6nu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

Striedavo sa zobrazuje a .

Hrniec je prazdny alebo obsahuje
inu tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.

Striedavo sa zobrazuje a .

V hrni je prili§ vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat’
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si ¢ast’
,Rady a tipy"“.

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

zovatele nad 1 a funkcia Sen-
seBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zénach, ktoré chcete nasta-
vit,, je zvySkové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnu zénu
bez zvyskového tepla.

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval inStalaciu.

8.2 Ak nendjdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
udaje z typového stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

Uistite sa, Ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opacnom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po€as zarucnej
doby. Informacie o zaruc¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.
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9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model IAE84411XB C. vyrobku (PNC) 949 597 423 00
Typ 62 D4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Indukcia 7.35 kW Vyrobené v: Nemecko
SEr. €. oo 7.35 kW
AEG CeEX
9.2 Specifikacia varnych zén
Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]
Lavy predny 2300 3200 10 125-210
Lavy zadny 2300 3200 10 125-210
Pravy predny 2300 3200 10 125-210
Pravy zadny 2300 3200 10 125-210
Vykon varnych zén sa v malom rozsahu Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke. ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

kuchynského riadu.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informacie o vyrobku*

Identifikacia modelu IAE84411XB
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Lavy predny 21,0cm
Lavy zadny 21,0 cm
Pravy predny 21,0 cm
Pravy zadny 21,0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179,6 Whi/kg
king) Lavy zadny 177,0 Whikg
Pravy predny 188,8 Wh/kg
Pravy zadny 177,0 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 180,6 Wh/kg
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* Pre Eurépsku Uniu podia nariadenia EU
66/2014. Pre Bielorusko podla STB
2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podla
742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost’ — Cast' 2: Varné panely — metédy
merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnu zénu
eSte pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

* Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom C’.\') odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiov.
Nelikvidujte spotrebiCe oznacené symbolom

E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .

272 SLOVENSCINA



» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati (tudi pri
samodejnih funkcijah pec€enja). Kratkotrajno kuhanje mora
biti stalno nadzorovano.

+ OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

» Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

+ Odstranite vso embalaZzo.

» Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.
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UpoStevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vroCa posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$c¢ena nad predal:



— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljucnega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj$kov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtinico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

« Ce se na zaslonu pojavi koda E3, takoj
izkljucite kuhalno plo$co in preverite, ali
sta elektricna povezava in omrezna
napetost ustrezni.

2.3 Uporaba

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

¢ Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

* Kuhalisc¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektri¢ni udar.

» Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

* Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo€a proizvajalec.
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/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozZara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzro€i pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

» Ne postavljajte vro€ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. PovrSina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in €is€enje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.

« Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost poSkodbe ali zadusitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehniéne navedbe.
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« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$ce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.



3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenjati le usposobljen elektricar.

3.4 Montaza

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

[ [

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plosce predmeti v njem segrejejo.

490" <
min. 1500

—

— ._._;ggn
i
E— '='

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG — namestitev delovne
povrSine” poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plo&¢a

@

Za podrobnejSe informacije o velikostih
kuhalnih mest si oglejte razdelek
»1ehnicni podatki®.

SLOVENSCINA 277



4.2 Razporeditev na upravljalni plosci
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija

sko po-
lie

Opomba

H

VKLOP / IZKLOP

Za vklop in izklop kuhalne plosce.

)

Klju€avnica / Varovalo za otroke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne ploSce.

18 SenseBoil® Za vklop in izklop funkcije.
Indikatorji nad simbolom ponazarjajo napredovanje
funkcije.
Premor Za vklop in izklop funkcije.

(oY ]

Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili Cas.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

BEER

= Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
@ - Za izbiro kuhali$ca.

+ — Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
P PowerBoost Za vklop funkcije.

puy | guy
he] | =

Upravljalna vrstica

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

Opis

1=

Kuhalisce je izkljueno.

(0.

Kuhalisce deluje.
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Prikazovalnik Opis

@ Premor deluje.

SenseBoil® deluje.

@ Samodejno segrevanje deluje.
PowerBoost deluje.

+ &tevilka Napaka v delovanju.

3,0

ploto/akumulirana toplota.

OptiHeat Control (3-koracni indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani to-

Klju€avnica/ Varovalo za otroke deluje.
Napacna ali premajhna posoda oz. na kuhali§¢u ni posode.
B Samodejni izklop deluje.

4.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

&)/ (270 Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhali€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji & / (=] / ) zasvetijo, ko je
kuhali§¢e vroce. Prikazujejo stopnjo

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite (D

akumulirane toplote za kuhali$¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhaliS¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ¢e:

* so vsa kuhalis¢a izklopljena,

* ne dolocCite nastavitve segrevanja po
vklopu kuhalne plosce,

« ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za vec€ kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvocni signal in
kuhalna plosc¢a se izkljuci. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.
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» se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalisce naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plos¢e
ohladi.

* uporabljate napacno posodo. Zasveti

simbol , kuhali§¢e pa se po dveh
minutah samodejno izklopi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
c¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
[D, 1-3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

='—=713' 8 10

-
—

5.4 SenseBoil®

Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.

Ce je na kuhaligéu, ki ga Zelite uporabiti,
zbrana akumulirana toplota ( ) / [3/

E] ), se oglasi zvocni signal in funkcija se
ne vklopi.
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1. Dotaknite se gumba za vklop/izklop (D
da vklopite kuhalno plosco.

2. Za vklop funkcije se dotaknite 1.

utripa za kuhali$¢a, pri katerih lahko
takoj uporabite funkcijo.

3. Dotaknite se krmilnega gumba (za izbiro
stopnje segrevanja) za razpolozljivo
podrocje segrevanja, za katerega zelite
vklopiti funkcijo (izberite stopnjo
segrevanja na lestvici 1-14).

Zazene se delovanje funkcije.

Ce v petih sekundah ne izberete nobenega

kuhalis¢a, se funkcija ne vklopi.

@

Ko se funkcija vklopi, se eden za drugim

prikazujejo indikatorji nad simbolom 1%,
dokler voda ne zavre.

Ko funkcija zazna vrelis€e, kuhalna plos¢a
odda zvocni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na 8.

@

Ce so vsa kuhali$&a Ze v uporabi ali pa je
na vseh zbrane nekaj akumulirane
toplote, kuhalna ploS¢a zapiska,

indikatorji nad 1% utripajo in funkcija se
ne vklopi.

Za izklop funkcije se dotaknite 153 (funkcija se
izklopi, stopnja kuhanja pade na 0) ali
nadzorne vrstice in rocno nastavite stopnjo
kuhanja.

@

S funkcijo v polozaju za prekinitev
delovanja Premor, in z dvigom posode,
boste izklopili funkcijo za zaznavanje
vrelis€a SenseBoil®.

5.5 Uporaba kuhalis¢

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali§¢a. Indukcijska kuhalis¢a se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

5.6 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, Ce zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhali§¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri



najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

®

Za vklop funkcije mora biti kuhali§¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalisc¢e: dotaknite

se P (zasveti @). Takoj se dotaknite zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

(A

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem Casu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P. Zasveti @)

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.8 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator
kuhalis¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.

@

Ko se odstevanje kon¢a, se oglasi zvo¢ni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

¢ CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢éas delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhalisce.
Indikator kuhaliS¢a zaéne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite @) in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

« Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.

SLOVENSCINA 281



5.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plosci zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

Za vklop funkcije se dotaknite || .
(J se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

Za izklop funkcije se dotaknite || . Prej
nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

5.10 Kljuéavnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se EI Za §tiri
sekunde zasveti (L. Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se EI Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.11 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosc¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti (@ Kuhalno plos¢o izklopite z
dotikom polja ®.
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Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s .

Zasveti [ Za §tiri sekunde se dotaknite &
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.12 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite & Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna ploS¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

* ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z od$tevanjem ure,
* ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.13 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve& kuhalié¢ in porabliena
moc presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhali§¢i. Kuhalna plo$¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

« Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna plos$¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive modi v eni fazi, se
moc¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.



» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalisc.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce moc porazdeliti med kuhaliSci.

T T
bt

PPN

5.14 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$¢a in napa imata
komunikator infrarde¢ega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi ro¢no s kuhalne plosce.

Samodejni nacini

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Vklopite ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je tovarnisko nastavljena na H5.Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
plosce. Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izkloplieno  Izklopljeno
Nacin H1 Vkloplijeno  Izkloplijeno  Izklopljeno
Nacin Vkloplieno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vkloplieno  Izkloplijeno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vkloplieno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite @.
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite &.
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

@

Ce zelite kuhinjsko napo upravljati
neposredno s ploS¢e nape, izklopite
samodejni nacin funkcije.

@

Ko kon€ate s kuhanjem in izklopite
kuhalno plo$¢o, lahko ventilator nape Se
nekaj ¢asa deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

SLOVENSCINA 283



Roé€no nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro€no. Za to se

dotaknite E ko kuhalna plo$¢a deluje. Na ta
nacin izklopite samodejno delovanje funkcije
in lahko ro¢no spremenite hitrost ventilatorja.

Ko pritisnete E hitrost ventilatorja zviSate za
ena. Ko dosezete intenzivno stopnjo in

ponovno pritisnete E hitrost ventilatorja
nastavite na 0, ob ¢emer se ventilator
kuhinjske nape izklopi. Za ponoven vklop

ventilatorja s hitrostjo 1 se dotaknite =

®

Za vklop samodejnega delovanja funkcije
izklopite in ponovno vklopite kuhalno
plosco.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

» Dno posode mora biti ¢&im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti ¢isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

» pravilno: lito Zzelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve€plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:
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Vklop lu€i

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

@

Lu€ na kuhinjski napi se izklopi dve
minuti po izklopu kuhalne plosce.

» Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plos¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

* Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

« Ucinkovitost kuhalne ploSce je povezana s
premerom posode. Posoda s premerom,
manj$im od najmanj$ega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plosc¢a.

« Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plo$¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

* pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

e 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz



razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

» klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

» sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo

napake.

6.3 Namigi in nasveti za funkcijo
zaznavanja vreliS¢a SenseBoil®

Funkcija deluje najbolje za vretje vode in
pripravo krompirja.

®

Ne deluje pri posodi iz litega Zeleza in
posodi s prevleko proti prijemanju, npr. s
kerami¢nim premazom. Posoda iz
emajliranega jekla je priporocljiva za
doseganje najboljsih rezultatov pri
kuhanju krompirja.

Preverite, ali je izbrana posoda primerna za
funkcijo zaznavanja vrelis¢a SenseBoil®
tako, da spremljate prvi postopek
pripravljanja jedi.

Za ucinkovito uporabo funkcije zaznavanja
vreliS¢a SenseBoil® upostevajte spodnji
nasvet:

» Posodo do polovice ali tri ¢etrt napolnite s
hladno vodo, priblizno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot en liter ali ve¢ kot pet
litrov vode. Skupna teza vode (ali vode in
krompirja) mora biti med enim in petimi
kilogrami.

« Ce zelite skuhati krompir, mora biti
povsem pokrit z vodo, a ne pozabite pustiti
prazne vsaj ene Cetrtine posode.

» Za dosego najboljsih rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje.

« Pri zlaganju krompirja v posodo pazite, da
kosi niso tesno skupaj.

« Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mesalnika ali mobilni telefon v blizini
naprave).

« Ce zelite uporabiti sol, jo dodajte po tem,
ko voda zavre.

* Funkcija morda ne bo delovala pravilno pri
grelnikih za vodo in posodah za kavo
ekspreso.

6.4 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.5 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zviSate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
|| 1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
3-5 Poc¢asno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je

pogrevanije pripravljenih jedi.

riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesajte.
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Nastavitev se- Uporabite za:

Cas Namigi

grevanja (min.)

5-7 Kuhanje zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode.

7-9 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ % | vode za 750 g

krompirja.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine plus sestavine.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

6.6 Namigi in nasveti za Hob?Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonéno svetlobo.
* Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plosce, ko je
Hob?Hood vklopljen.

halogenske svetlobe.

+ Ne pokrivaijte upravljalne plo&e kuhalne Kuhinjske nape s funkcijo Hob’Hood
plosce. Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki

+ Ne prekinjajte signala med kuhalno plosgo | delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem mesto za potroSnike. Kuhinjske nape AEG.,_ki
posode ali veliko posodo). Glejte sliko. delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.
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7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije
» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosc¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

Odstranite, ko je plos¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o odistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
¢iS¢enju ploSco osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektri¢no napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektric¢arja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-  Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v

grevanja.

manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢

senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni  Ogistite nadzorno plo$co.

madezi.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje (D ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek Cas, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroCe, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najviSja moc¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhaliS¢u je ze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

in @ se prikazujeta izmenic-

no.

Mo¢ je prenizka zaradi neustrezne
ali prazne posode.

Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti« in » Tehni¢ni pod-
atki«.

Ne vklapljajte nobenega kuhalis¢a, ¢e
je na njem prazna posoda.

in se prikazujeta izmeni¢-

no.

Posoda je prazna ali pa je v njej ne-
kaj tekocine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko-
¢inami kot vodo.

in se prikazujeta izmenic-

no.

V posodi je preve¢ ali premalo vode.
Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. VreliS€e je tako dosezeno
ob druga¢nem ¢asu in funkcija Sen-
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

Zaslisite pisk, indikatorji nad 1
utripajo in funkcija SenseBoil® se
ne zazene.

Nobeno kuhalisce ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku-
hali$¢a, ki jih Zelite izbrati, imajo e
nekaj akumulirane toplote ali pa jih

Koncajte prejSnje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhaliS¢e brez aku-
mulirane toplote.

Se vedno uporabljate.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plos¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-
oblas&eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektriéna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$cen servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plos¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model IAE84411XB
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. 8t cooveiiins
AEG

9.2 Specifikacije kuhalis¢

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 597 423 00
220-240V /400 V, 2N, 50-60 Hz
Izdelano v: Nemcija

7.35 kW

cex

Kuhalisce Nazivna moé PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
(maksimalna najdaljSe traja- ske posode [mm]
stopnja kuhanja) nje [min]

W

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Desno spredaj 2300 3200 10 125-210

Desno zadaj 2300 3200 10 125-210
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Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku*

Identifikacija modela

IAE84411XB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21,0cm
Levo zadaj 21,0cm
Desno spredaj 21,0 cm
Desno zadaj 21,0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179,6 Whi/kg
Levo zadaj 177,0 Whi/kg
Desno spredaj 188,8 Wh/kg
Desno zadaj 177,0 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za
Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za
Ukrajino glede na 742/2019.

EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni kuhalni
aparati — 2. del: Kuhalne plosce — Metode za
merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varcéujete
z energijo, Ce upostevate spodnje namige.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznaéenih s
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« Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

» Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalisc¢a.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.
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